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EESSÕNA

Käesolevasse kogumikku on koondatud need vadja rahva­
laulud, mis autor on talletanud pärast "Vadjalaste laulude" 
ilmumist 1960. aastal. Enamik laule on Vaipoolest. Ainult 
paar lühikest laulu on Korvottula ja Kukkuzi külast. Vaipoo- 
les on vadja rahvalaul püsinud kauem kui mujal Vadjamaal, 
sest siin on vadja keele tarvitaminegi püsinud kauem- Laulud 
on talletatud koos vadjalaste muude folkloori- ja etnograa- 
fiapärimustega peaaegu iga-aastastel uurimisretkedel kuni 
1980. aastani. Laulude algupärandid on autori "Vadja etnoloo­
gia" mappides. Laulud on esitatud vadja külade ja laulikute 
voi keelejuhtide järgi. Nad on kirja pandud ütlemise järgi 
voi on lindistatud ning hiljem litereeritud. Kõik kirjapane­
kud ja litereeringud on foneetilises transkriptsioonis, et 
tekstide keelt saaksid igakülgselt kasutada vadja keele uuri­
jad. Nõnda näiteks on märgitud redutseeritud, epiteetilisi 
ja enkliitilisi häälikuid, helilisuse ja helituse muutumist 
naaberhäälikute mõjul, kvantiteedi muutumisi jne. vastavalt 
murrakutele ja keelejuhtidele. Lindistatud tekstides on mit­
me laulu puhul lühemad pausid tähistatud ühe kriipsuga (/) 
ja pikemad kahega (//).

Kõik laulud on tõlgitud eesti keelde paitsi mõned laste 
liisutuslaulud, mida polnud võimalik tõlkida. Igale laulule 
on lisatud kommentaare. Kommentaarid on tekstide peatüki jä­
rel. Neil on samad järjekorranumbrid, mis on tekstidelgi. Iga 
laulu kohta on märgitud, kus see leidub "Vadja etnoloogia" 
mappides, kus ja millal ta on talletatud, kellelt ta on kir­
ja pandud voi lindistatud. Laulikutest voi keelejuhtidest on 
esitatud vajalikud andmed ning on iseloomustatud nende vadja 
keele oskust. Vadja ja isuri keel on Laäne-Ingeris tihedasti 
kokku puutunud. Kokkupuuteid on olnud ka soome keelega. Sel­
lepärast on eriti analüüsitud võimalikku isuri ja soome kee­
le mõju laulude sõnastusele. Kommentaarides on selgitatud 
sedagi, kas asjaomase laulu teisend voi teisendid on juba va­
rem avaldatud ning missugune on nende suhe käesolevas teoses

3



oleva lauluga. Lühidalt on uuritud laulude algupära ja ühi­
seid jooni teiste läänemerelaste lauludega. On kirjeldatud, 
missuguses keskkonnas voi olukorras on laulu esitatud, nagu 
mängides, pulmades, pidustustel, lõõtspilli mängides jne. 
Kommentaarides on toodud ka vajalikud bibliograafiaandmed.

Eri peatükis on esitatud tüpoloogiline ülevaade kogumi­
ku lauludest. Kõigepealt on toodud regivärsilised laulud. 
Siia kuuluvad lüroeepilised (1-20) ja pulmalaulud (21-33). 
Neile järgnevad ahellaulud (34-38), liisutus- ja häälikutega 
mänglemise laulud (39-43). Edasi on hälli-, hüpitus- ja vir- 
gumislaulud (44-46) ja lastelaulud (47-51). Riimilistest lau­
ludest on esitatud tsastuškalaadsed (52-58) ja rallilaulud 
(59-61). Peatüki lõpus on ülevaade sellest, missugused on 
täiesti vadjakeelsed ja missugused isuri sugemetega laulud.

Omaette lühike peatükk on vadja rahvalaulude keele mõ­
ningatest seikadest, mida pole vaadeldud vadja keele gram­
matikas (Ariste 1968). Käsitletakse epiteesi ja possessiiv­
sufikseid. On kirjeldatud ka mõnede tuletusliidete omapära 
ning dünaamilist rõhku ja lauserütmist tingitud kvantitee­
ti.

Lõpuks antakse ülevaade neist vähestest sõnadest, mis 
puuduvad koostatavas suures vadja sõnaraamatus.
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LAULU

kõrv<5ttula

I. Kata (Jekaterina) Jovleva.

1.1.
oh mit põika, poJlJloin põika! 
varra minnua naitetti, 
tohoselcä te.ukatti, 
räkärintä räizmätti. 
kuhe men mil, celle kaipän? 
oh mi£ põika, poJTJioin põika!

1.2.
haju/ haju// Jiahzukkeni// 
haju/ bäju// pikkaraine// 
bai/ bai/ e/ e/ e?// 
haju/ haju/ Jiahzukkeni// 
haju/ bäju/ pikkaraine// 
ä/ e/ e/ e/ e?//

Oh ma poiss, poiss vaeseke! 
Vara mind naideti, 
tohtselga tõugati, 
tattrinda heideti.
Kuhu lähen ma, kellele kaeban? 
Oh ma poiss, poiss vaeseke!

Aiu, aiu, mu lapsuke,
äiu, äiu, tillukene,
äiu, äiu, oo, oo, õh,
äiu, äiu, mu lapsukene
äiu, äiu, tillukene,
aa, õõ, õõ, õ, õh.

LUUDITSA

II. Luna (Jevdokia) Trofimova.

2.1.
(tuli) ruikko raikkajiä, 
tappi kahs tadJdana, 
kgjimettema. kostja, 
nellättemä nesteri. 
vijettemä vipo. 
kuwettemä kuzima. 
seicettema semonä. 
a kahessama karpa, 
ühessämä üpijä 
a cümmenei cülä vahi.

(Tulid) rõuged Raikkolasse, 
tapsid kaks Tadjanat, 
kolmanda(ks) Kostja, 
neljanda(ks) Nesteri, 
viienda(ks) Vilpo, 
kuuenda(ks) Kuuzima, 
seitsmenda(ks) Semona, 
aga kaheksanda(ks) Karpa, 
üheksanda(ks) õõhija, 
aga kümneks külavahi.

5



2.2.
tuli ruikko raikkojia cüllä, 
tappi kahs tad'däna, 
kejimettoma kostja, 
nellättömä nesteri, 
vijjettömä viJipo. 
küvettomä kuzimä,

„ 7—£--------
seiccemättõmä semona, 
kahessama karpa, 
ühessämä upijä, 
cümmettämä cülävahi.

2.3.
Jiä mii üauJian Jiappa üli 
koJikotan nenä kõvera, 
en Jiuvannu mifc JiauJi of e JiJia, 
LnoteJiJia estikü. 
panin mit sü JiauJiamä, 
entä iJiostammi. 
sü jiaunaB, süä murehteB, 
a silmad vettä veretteväD. 
ühs eli värä minü emä, 
tein eli vara minü isa, 
mihs tehti minü mokomaize, 
ruiko rikottu näköä. 
emjnii ilke cüllä bennä 
omissa ji of kois poikiš. 
tütöt sätanad jutejuia

kehnossi,
i vanad naized verettävaD. 
mokomä tarna ono.

2.4.
eh jwvannud ijuiõ jiaujiaj ajuie, 
ijiotgJi.na estakä. 
pahin sü vä JiauJiamä, 
entä iJQostammä. 
sü va jraujmB, süä murehtaB, 
silmäd vettä verettäväü. 
ühs eli värä miun isä, 
tein eli värä miun emä. 
missi tehti minnua mokomüta,

Tulid rõuged Raikkola külla, 
tapsid kaks Tadjanat, 
kolmanda(ks) Kostja, 
neljanda(ks) Nesteri, 
viienda(ks) Vilpo, 
kuuenda(ks) Kuuzima, 
seitsmenda(ks) Semona, 
kaheksanda(ks) Karpa, 
üheksanda(ks) ööbija, 
kümnenda(ks) külavahi.

Las ma laulan lampmokk, 
kolgutan, nina kõver.
Ma ei lubanud laulelda, 
roomutseda sugugi.
Panin ma suu laulma, 
ennast rõõmustama.
Suu laulab, süda muretseb, 
aga silmad vett veeretlevad. 
üks oli süüdi mu ema, 
teine oli süüdi mu isa, 
miks tegid mu niisuguse, 
rouge rikutud nägu.
Ma ei julge külla minna 
oma toredate poiste pärast. 
Tüdrukud, saatanad, ütlevad 

halvasti,
ja vanad naised veeretavad: 
niisugune ta on.,

Ei lubanud rõõmu lauljale, 
roomutseda sugugi.
Panin vaid suu laulma, 
ennast rõõmustama.
Suu vaid laulab, süda muretseb, 
silmad vett veeretavad.
Üks oli süüdi mu isa, 
teine oli süüdi mu ema.
TJiks tegid mind niisugust
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ruikõ rikottu näköa. 
em^miL iJika cüllä menna» 
omissa podrissa poikissa. 
tütöt sätanad juteJUia 
naized vedemäd vertaJlevaD.

2.5.
minnua mõma maijoÄ jutti, 
väliz anti vettä, 
tervapüjijia lämmitteli, 
tahto tukehuttä. 
eb jiuvannu jiamioc eJlJla, 
ijloceJUia ensinkä. 
panin sü va jiaujiamä, 
icetä iJlostammä. 
sü vä jiauJiä, 
süä murehtejiJlõ

•• .. TT
silmad vetta verettaD. 
miks tehti miun mokkoman, 
ruikon rikottu näkköa? 
üks oli vara miun emmõiney, 
tõin oli vara miun issõine, 
miks hü tehti miun mokkoman, 
ruikon rikottu näkköa. 
jiü miž Jiaunon Jiappahüli, 
koJikutan nenä kõvera.

2.6.
avatkä viron veräjeD, 
avatkä viron veräjeD! 
viron verahat tunjiõD, 
viron verahat tmuiõD. 
tujuiõ Jlõjo joukkune, 
tujijiõ vä Jiõjo joukkune, 
jumajia pereheni, 
jumajia perehene. 
kärtlska kahejuia põjie.jiAa, 
kürtiskä kahejijia po.ne.njia, 
Jiaska tuppa meijän väkkeä, 
Jiaska vä tuppa meijän väkkeä, 
väsünüttä, vaivunutta, 
väsünüttä, vaivunutta.

rouge rikutud nägu.
Ma ei julge külla minna, 
oma vahvate poiste parast. 
Tüdrukud, saatanad, raagivad, 
naised, nõiad, võrdlevad.

Mulle memm jootis piima, 
vahel andis vett, 
torvaspuudega küttis, 
tahtis lämmatada.
Ei lubanud laulelda, 
roomutseda sugugi.
Panin vaid suu laulma, 
ennast rõõmustama.
Suu vaid laulab, 
süda muretseb, 
silmad vett veeretavad.
Miks tegid mu niisuguse, 
rõuge rikutud nägu?
Üks oli süüdi mu emake, 
teine oli süüdi mu isake, 
miks nad tegid mu niisuguse, 
rõuge rikutud nägu.
Las ma laulan, lampmokk, 
kolgutan, nina kõver.

Avage Viru väravad, 
avage Viru väravad!
Viru võõrad tulevad,
Viru võõrad tulevad.
Tuleb looja oma hulgaga, 
tuleb vaid looja oma hulgaga, 
jumal oma perega, 
jumal oma perega.
Kalduge kahele poole, 
kalduge kahele poole, 
laske tuppa meie rahvast, 
laske vaid tuppa meie rahvast, 
väsinut, vaevunut, 
väsinut, vaevunut.
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säti Jlupa tuJiJia ri^i, 
siz JiauJlotti: 
terve tupa koJlmi koJikkä, 
terve vi tupa koJlmi konkkä, 
kojani kcuikki, nelje nurkki, 
kanmi vi kctfikkä, nelje nurkki. 
kiuki on meroin kivestä, 
kiuki on meroin kivestä, 
arina animunista, 
vi arina animunista,
•%ki Mainin sõmuksista, 
jiaki jiainen sõmuksista. 
jiiko kacon jiangon siJitoi, 
Jiäko kacon Jiangon sintoi, 
kui on Jiakjad Jiangon sUiJiaD,

kui on jiakjad Jiangon sjjiJiaD.

oi^kos struganjia strugattu, 
oi^kos struganjia strugattu, 
orjkos võlijijie volittu, 
or^kos võliJlJle võlittu. 
kui on Jiakjad Jiangon siJiJiaD, 
kui on Jiakjad Jiangon siJiJiaD, 
kui on jiakjad, nl on käpjäü,

kui on Jiakjad, ni on käpjäü.

2.7.
avatki virõ veräjäü, 
virõ verit tuJiJia, 
tuebe Jiõjo j oukkoni, 
jumana perehenä. 
avatki virõ veräjaD, 
kirtiskä kaheJlJla pÕJieJlJia,
Jiaski tuppi meijän väkke ä, 
väsunuttä, vaivunutta. 
terve tujituhe tuppi, 
enne nähtuä väkkiä, 
risitettü rahvahassa. 
terve tupa, koJlmi koJikkä, 
koJlmi koJikkä, nellä nurkkä,

Saadi luba tuppa tulla, 
siis lauldi:
Tere tuba, kolm kolgast, 
tere vaid tuba, kolm kolgast, 
kolm kolgast, neli nurka,

. kolm vaid kolgast, neli nurka. 
Ahi on merekivist, 
ahi on merekivist, 
ahjuesine hanemunadest, 
vaid ahjuesine hanemunadest, 
lagi lainesoomustest, 
lagi lainesoomustest.
Las ma vaatan langu põrandaid, 
las ma vaatan langu põrandaid, 
kuidas on tasased langu põran­

dad,
kuidas on tasased langu põran­

dad.
Kas on höövliga hööveldatud, 
kas on höövliga hööveldatud, 
kas on voolmega voolitud, 
kas on voolmega voolitud.
Kui on tasased langu põrandad, 
kui on tasased langu põrandad, 
kui on tasased, nii (= siis) 

on ilusad.
kui on tasased, siis on ilusad.

Avage Viru väravad,
Viru võõrad tulevad, 
tuleb looja oma hulgaga, 
jumal oma perega.
Avage Viru väravad, 
kalduge kahele poolele, 
laske tuppa meie rahvast, 
väsinut, vaevunut.
Tere tuldud tuppa, 
enne nähtud rahvast, 
ristitud rahva hulgast. 
Tere tuba, kolm kolgast, 
kolm kolgast, neli nurka,
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naki naine. sõmuksissa, lagi lainesoomustest,
a kiuka on meren kivest. aga ahi on merekivist.

2.8.
kus plppu?
ait annan jia.
kuza aitte (aitta)?
tuli penetti.
kus tuli?
vesi sammutti.
kuza vesi?
ärcä rüppäz.
kuza ärcä?
kannõ pällä.
kus kanto?
karu repi.
kus karu?
üli üheaseme mere.

III. M a t' j o (Matr

3.1.
nül on hellä einä-aik, 
i rutto rüccä-aik, 
einä lümin henppo tü, 
müt va lü ja Jiuiski.

3.2.
rannanna rokka keitetti, 
ja sunatattl veita. 
poigat sütT püstä rokka, 
tütöd munaveita.

3.3.
leppälintu panti cäe päle 
i jutentl: *
lennä, lennä, leppälintuJ 
õmen tuep seta. 
sinu pä leikatä 
minu pä jätetä,

Kus piip?
Aida all.
Kus ait?
Tuli põletas.
Kus tuli?
Vesi kustutas.
Kus vesi?
Härg rüüpas.
Kus härg?
Kännu peal.
Kus känd?
Karu rehis (katki).
Kus karu?
Üheksa mere üle (= taga).

jona) Agafonova.

Hüüd on hell heinaaeg, 
ja kiire rukkiaeg, 
heinaniitmine kerge töö, 
muudkui niida ja luiska.

Rannal kapsasuppi keedeti, 
ja sulatati võid.
Poisid soid paljast kapsasuppi 
tüdrukud munavoid.

Lepatriinu pandi käele ja 
öeldi:
Lenda, lenda, lepatriinul 
Homme tuleh sõda.
Sinu pea lõigatakse, 
minu pea jäetakse,
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evve mä JiJi^avvata, 
kattisas keitetä.

3.4.
mato ma, mappel mä, 
mappelikkfta, müliskettia, 
masse ja masse. 
duna du, tuppel tu, 
tuppelikkõa tuliskettõa, 
tusse ja tusse. 
ivo T, ippel tl, 
ippelikkfta, lliskettfta, 
issit ja issit. 
pavo pä, pappel pä, 
pappelikk6a, päliskett6a, 
passe ja passe.

3.5.
vel eli Jiahsije JiauJiu. 
nuku, nuku, ü^si silma, 
nuku, nuku, teine silma, 
tue sit uni uJlkomaJit, 
särepiaJit. sawumäJit. 
sio si£ JiahzeJi silmät cin, 
kuro JiahzeJit kuJimat cin. 
nuku, nuku nurme kukka, 
makkä, malckä, marjukkain, 
leppa, leppa, linnukkain.

3.6.
Jiahsi näci unta, 
sika sittu Jlunta, 
cärpän kräppas tüüta.

3.7.
tätta Jiauli, vunukka eli 

_ «
vaca palla: 
golli, golli gõlii^ki 
lehmad Jiauttaz vaJUlaJUlä, 
kisselkattin kaJUiaJiJiä.

siseõue maha maetakse, 
katlas keedetakse.

Veel oli lastelaul.
Uinu, uinu, üks silm, 
uinu, uinu, teine silm.
Tule sa, uni, kaugelt maalt, 
Saaremaalt, Savomaalt, 
seo sa lapsel silmad kinni, 
traagelda lapsel kulmud kinni. 
Uinu, uinu, nurmelill, 
maga, maga, märjukene, 
puhka, puhka, linnukene.

Laps nägi und, 
siga sittus lund, 
kärbes kraapis tuld.

Vanaisa laulis, lapselaps oli 
kõhul:
Golli, golli, goolinki, 
lehmad laudas vallali, 
kilekatel kallakil.
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3.8.
kana, kana küricca, 
kanamuna jaicca, 
vazikka telo.nok, 
sika poroso*nok.

IV. Kiko (Grig

4.1. n
jiarttu amma JlauJlu:
Jlä se tueb Jiaukopäivä, 
panna stanad nagJiä, 
izze Jlassä JiauJiua. 
ku se Jiarttu ämma koli, 
kinteJioja kannaJioja pille- 

tetti,
jevikka marja soti, 
ja pipperivinä jõtl.

4.2.
elä idge, ämma parka, 
tüttöz one talla, 
cümme põika on ümperillä 
ja ü(j>s on navä pällä.

4.3.
ku rannaJl.Ha rokka keitetti, 
suJiatatti veita. 
pojat soti kiilmä rokka 
ja tütöd varja munavoita.

V. I v o ( J o a n )

5.1.
tuli meie ühs virsi. 
ignatti icine koira, 
tappe naize narva teile,

- .. vii
Jiahzet kolivat nalca, 
musat sukat pani jaJiki.

Kana, kana KypMiia, 
kanamuna HHirp, 
vasikas TeJieHOK, 
siga nopoceHOK.

r i ) G e o r g i j e v.

Larttu eide laul:
Las tuleb see laupäev, 
pannakse püksid varna, 
ise lastakse laulu.
Kui see Larttu eit suri, 
kindleid ja kandleid mängiti,

johvikamarja söödi, 
ja pipraviina joodi.

Ära nuta, eideke vaeseke, 
su tütar on siin.
Kumme poissi on ümberringi 
ja üks on naba peal.

Kui rannal kapsasuppi keedeti, 
sulatati võid.
Poisid soid külma kapsasuppi, 
ja tüdrukud sooja munavoid.

Leontjev.

Tuli meelde üks regivärss. 
Ignatti igavene koer, 
tappis naise Harva teele, 
lapsed surid nälga, 
mustad sukad pani jalga.

11



5.2.
menimmä mü Jiokkä 
menti jaJigat kokka, 
se eli tetta, se eli tetta, 
se eli ihan tetta va.

menimmä tarinaisije. 
suvazimma jiarin naisije, 
se eli tgtta, se eli tetta, 
se eli ihan tetta vä.

menimmä ropsu jekke, 
veizimma silmäd nekke. 
se eli tetta, se eli tetta, 
se eli ihan tetta vä.

menimmä haka.j ä,
Jiaizgad naized magata, 
se eli tetta, se eli tetta, 
se eli ihan tetta vä.

menimmä konmuijie, 
korreit tüttöit kossi, 
se eli tetta, se eli tetta, 
se eli ihan tetta vä.

• . •• « siz menimmä revonnenna.
rapdjfa beJiJiu ennä cella
se eli tetta, se eli tetta,
se eli ihan tetta vä.

5.3.
kips, kiJio karjä, 
üli mere marjal 
tõ ruskojie einäl 
rusko mlnjie plmä. 
mi*, plmä persajijie, 
perzaz minjie pekkia. 
mii peki ämmälle,

ämmä müiJiä kakkua. 
mii kaku kanervoJiJie 
kane,rvo mUuie rautä.

Läksime me Lõkka, 
läksid jalad konksu.
See oli tõsi, see oli tõsi, 
see oli täiesti tõsi vaid.

Läksime Tarinaisisse, 
armastasime Lari naisi.
See oli tõsi, see oli tõsi, 
see oli täiesti tõsi vaid.

Läksime Ropsu jõkke, 
voidsime silmad noega.
See oli tõsi, see oli tõsi, 
see oli täiesti tõsi vaid.

Laksime Hakajasse, 
laisad naised magavad.
See oli tõsi, see oli tõsi, 
see oli täiesti tõsi vaid.

Läksime Kõnnule, 
uhkeid tüdrukuid kosima.
See oli tõsi, see oli tõsi, 
see oli täiesti tõsi vaid.

Siis läksime Revonnenässe, 
raha polnud enam kellelgi. 
See oli tõsi, see oli tõsi, 
see oli täiesti tõsi vaid.

Kops, kile (= kitseke) karja, 
üle mere marja!
Too punikule heina!
Punik mulle piima.
Mina piima porsale, 
põrsas mulle pekki.
Mina peki vanaemale,

vanaema mulle kakku.
Mina kaku Kanõrvole,
Kanorvo mulle rauda.
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mii rawä revoJiJie, 
repo miJUie, kuJitä. 
mit kuJUiä tammeJiJle, 
tammi miJiJie lehtiä. 
mii. lehed JiampaJlJlg,
Jlammaz miJiJie viJiJiä. 
miä viJUiat sukissi, 
i pai j assi.

5.4.
katti cüsü:
kuhe iri raukka mede?
mii- men meccä püta raijumä.
a ku pü Jiai^kep pälle?
mit johzen jürennaJUie. ^
a ku sinnua nälcä näppaB?
haukkän mit Svi^kõrta,
pehmi^ätä petäjä kõrta.
no ku siJUie vacca paizetuB?
pisän mit nigJiaAJia.
no ku neizeb veri võtamä?
veijen mit veituziJUia.
kus sit paska, säd veptussa?
vana lehma vakkuzessa
ja nore, lehma kukkuJiessa.

5.5.
pirkko. kuza plppu? 
ai jenaJiJia. 
kuza aita? 
tuli peJietti. 
kuza tuli? 
vesi sammutti. 
kuza vesi?
•• Vm VT ••
arca ruppaZ. 
kuza ärcä? 
nltul makkaB. 
kuza nlttü? 
vikahte vippaZ. 
kuza vikahte? 
kannö pallä. 
kuza kanto?

Mina raua rebasele, 
rebane mulle kulda.
Mina kulla tammele, 
tamm mulle lehti.
Mina lehed lambale, 
lemmas mulle villa.
Mina villad sukkadeks, 
ja lõnga särgiks.

Kass küsis:
Kuhu, hiir vaeseke, lähed?
Ma lähen metsa puud raiuma. 
Aga kui puu langeb peale?
Ma jooksen juure alla.
Aga kui sind nälg näpistab? 
Hammustan ma haavakoort, 
pehmet pedakakoort.
Noh, kui sul vats paistetab? 
Pistan ma nõelaga.
Noh, kui hakkab veri voolama? 
Voian ma võidega.
Kust sa, pask, saad võiet? 
Vana lehma vakakesest 
ja noore lehma kuklast.

Pirkko, kus piip?
Tara all.
Kus tara?
Tuli põletas.
Kus tuli?
Vesi kustutas.
Kus vesi?
Härg rüüpas.
Kus härg?
Niidul magab.
Kus niit?
Vikat viipas (= niitis).
Kus vikat?
Kännu peal.
Kus känd?
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karu repi.. 
kuza karu? 
mez ampu,

5.6.
teije ämma i meije ämma 
nej.stl üleZ mäcciä, 
neistl üleZ mäcciä, 
vetetti nännät cätte 
Jiastl ajjaz mäcciä.

i V

5.7.
_ TT ..kase on garmonia palla JlauJlu.

ku miä elin peni põika,
veti tütöd manzikkä.
ku miä kazvin ja varmissuzin,
neizin näitä tancuttammä.
ku miä elin peni põika,
veti tütöd jõmukkä.
ku miä kazvin, varmissuzin,
neizin näitä johzuttammä.
ku miä elin pini põika,
veti tütöt pÕJiü,
ku miä kazvin ja varmissuzin,
viskazin vittü sõjiä.
ku miä elin pini põika,
veti tütöd musikkä.
ku miä kazvin, varmissuzin,
ngizin miä näitä nussimä.

5.8.
huppü hü, huppü hü, 
kauniz üli karvasü. 
vihma säb, raputaB, 
ja mez naissa naputaB.

5.9.
meiJl eli. pettä pejiatti. 
Jlugettl.

Karu rebis (katki).
Kus karu?
Mees ambus (= laskis maha).

Teie eit ja meie eit
tousid üles mäkke,
tousid üles mäkke,
võtsid rinnad kätte,
lasksid alasmäge (= mäest alla).

See on lõõtspillimänguga laul.
Kui ma olin väike poiss, 
viisid tüdrukud maasikale.
Kui ma kasvasin ja tugevnesin, 
hakkasin neid tantsitama.
Kui ma olin väike poiss, 
viisid tüdrukud sinikale.
Kui ma kasvasin, tugevnesin, 
hakkasin neid jooksutama.
Kui ma olin väike poiss, 
viisid tüdrukud pohlale.
Kui ma kasvasin ja tugevnesin, 
viskasin vulvasse soola.
Kui ma olin väike poiss, 
viisid tüdrukud mustikale.
Kui ma kasvasin, tugevnesin, 
hakkasin ma neid coire.

Huppuu huu, huppuu huu, 
punahuul karvasuu.
Vihm sajab, raputab, 
ja mees naist saputab (= pi­

gistab) .

sitä Meil oli. Peitust mängiti. 
Seda loeti.
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ostos, togo, rogo, 
mogo, rogo, 
nipuri, näpuri, 
kejitain, kmitain, 
kopekan pukki.

5.10.
siz eli tein Jiuku.

äppär, päppär, 
plru päru, 
rukki sammu, 
tajuiü vi, 
ütis karttu, 
narra nü, 
tir tir, 
tittam poiZ.

5.11.
cen neissi, se jutteli 
naro«sno ku cüzütti, 
näitko siä unta?

miä näin unta, 
cärpäne näütti tuJIta.

Vl.Paro (Paras

o., t., r.,
m. , r.,
n. , naaber, 
kollane, kuldne, 
kopikane pukk (= sokk).

Siis oli teine lugu.

Kes tõusis üles, see ütles 
nimme, kui küsiti, kas sa 
nägid und?

Ma nägin und, 
kärbes näitas tuld.

keva) Dmitrijeva.

6.1.
Jiahsi Jiaujiu, Jlahsine Jiugetti

sika sittu jiunta, 
vls nagnä, 
keiE sinu kagna.

Laste laul, lastele loeti:

Siga sittus lund, 
viis naela, 
kõik sinu kaela.
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LirVTŠÜLÄ

VII. Kostja (Konstantin)Leontjev.

7.1.
kuza pxppu? 
rattlnaJlJTa. 
kuza ratiZ? 
tuli peJietti. 
kuza tuli? 
vesi sammutti. 
kuza vesi?
~ TT
arca ruppazi. 
kuza ärcä ? 
natül makkaB. 
kuza nlttu? 
vlkahte lei. 
kuza vlkahte?

— n ..v'
kanno palla.
kuza kanto?
karu repi.
kuza karu?
mez ampu.
kuza ralZ?
mato nignaZ.
kuza mato?
kukko nokkazi.
kuza kukko?
sakkeli vei.
kuza sakkeli?
uli mere lentäz.
millfc (migäl) mennä ve.ttamä?
civizillä cintaiJUla,
savizlnjia säppagolnjia,
raut azii rätt aiü.

Kus piip?
Aida all.
Kus ait?
Tuli põletas.
Kus tuli?
Vesi kustutas.
Kus vesi?
Härg rüüpas.
Kus härg?
Niidul magab.
Kus niit?
Vikat niitis.
Kus vikat?
Kännu peal.
Kus känd?
Karu rebis (katki).
Kus karu?
Mees ambus (= laskis maha), 
Kus mees?
Madu nõelas.
Kus madu?
Kukk nokkis.
Kus kukk?
Kull viis.
Kus kull?
Üle mere lendas.
Millega minna võtma? 
Kiviste kinnastega, 
saviste saabastega, 
raudse vankriga.

7.2.
miä pajatan pikkaraize 
käzgä // miä tämä / vän 
en unohtannu // 
kuza pippu?// 
ai jannaJUle//

Ma räägin vaikese muinasjutu. 
Ma olen aga tema unustanud.

Kus piip?
Aia all.
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kuza aita?// 
vot/ i unohtin// 
kuza plppu?// 
rattinnan// 
kuza ratiZ?// 
tuli panetti// 
kuza tuli?// 
vesi sammutti// 
kuza vesi?// 
ärcä ruppäz// 
kuza/ ärcä?// 
nitül/ makkäB// 
kuza nittü?// 
vlkaht/ vippaZ// 
kuza vikahte?// 
kannö pällä// 
kuza on kanto? 
karu repi// 
kuza karu?// 
mez arapu// 
kuz meZ?// 
mato nignaZ// 
kuza mato?//
mato meni// sakkel1 vei// 
kuza sakkel ?// 
sakkel' lentäz üli/ mere 
rant5//

Kus aed?
Vaat, unustasingi.
Kus piip?
Aida all.
Kus ait?
Tuli põletas.
Kus tuli?
Vesi kustutas.
Kus vesi?
Härg rüüpas.
Kus härg?
Niidul magab.
Kus niit?
Vikat viipas (= niitis).
Kus vikat?
Kännu peal.
Kus on känd?
Karu rebis.
Kus karu?
Mees ambus.
Kus mees?
Madu nõelas.
Kus madu?
Madu läks. Kull viis.
Kus kull?
Kull lendas üle mere randa.

7.3.
Jlahzet ku ngistl mitä pejuiamä, 
ku neisti kerjua pejuiamä, cen 
jaB, slz Jlahzed neistl ümpe- 
rikkfia seisomä. ü^s siz Jluki.

vanka jäneZ, kuza cäiD?
sürez meccäz.
mitä siäl?
lehtfia kopittamaZ.
kuhe paniD?
kaivõ takka.
cen vargassi?
siä.

Kui lapsed hakkasid midagi 
mängima, kui hakkasid peitust 
mängima, kes jääb, siis lapset 
jäid sooris seisma. Üks siis 
luges.
Valge jänes, kus käisid?
Suures metsas.
Mida seal?
Lehti kogumas.
Kuhu panid?
Kaevu taha.
Kes varastas?
Sina.
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7.4.
šopo, sopo, sitta, 
elä jutte mittä, 
pl sü clni, 
avvä pers ave.

Soss, soss, sitta, 
ära ütle midagi, 
pane suu kinni, 
ava perse lahti.

VIII. N a d' j o ž a (Nadežda)Leontjeva.

8.1.
kuza plppu?
aitannaJIJia.
kuza aitta?
tuli peAetti.
kuza tuli?
vesi sammutti.
kuza vesi?
ärcä rüppäz.
kuza ärcä?
nltül makkaB.
kuza nittü?
vlkahte. vlppaZ.
kuza vlkahte?
kanno pällä.
kuza kanto?
karu repi.
kuza karu?
mez ampu.
kuza meZ?
mez maottu.
kuza mato?
kukko nokkaZ.
kuza kukko?
sakkeli vei.
kuza sakkeli?
üli mere lentäz.
mil mennä vettema?
civizillä cintaiAJIa,
savizijuia cencxllä,
rauteiziJlJla rattaijuia.

Kus piip?
Aida all.
Kus ait?
Tuli põletas.
Kus tuli?
Vesi kustutas.
Kus vesi?
Härg rüüpas.
Kus härg?
Niidul magab.
Kus niit?
Vikat viipas (= niitis).
Kus vikat?
Kännu peal.
Kus känd?
Karu rebis.
Kus karu?
Mees ambus (= laskis maha). 
Kus mees?
Mees muutus maoks.
Kus madu?
Kukk nokkis.
Kus kukk?
Kull viis.
Kus kull?
Üle mere lendas.
Millega minna võtma?
Kiviste kinnastega, 
saviste kingadega, 
raudse vankriga.
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8.2.
kips kicci/ karja// 
üli mere/ marja//
tõ ruskojie/ einä//^ n
rusko miJiJie/ plma// 
miä pimä/ porsäji// 
porzaz miJiJie/ pekkiä// 
miä peki ämmala//x 
ämmä miJlJlg/ kakkua// 
miä kaku kanervoJi// 
kanervo miJiJie kuJItä// 
miä kuJIJlen/ kukoJlg// 
kukko miJiJie/ muna// 
miä muna/ savi jaJIe// 
savijaz mUlJle/ lehtä// 
miä lehod JlampiJl// 
Jlammaz miJIJIe viJlJlä// 
miä vUlJlä vltakseJl// 
sukkis i/ tein I keik// 
enele// no vot//

8.3.
menin mecca cävelemma, 
lewin linnu peza. 
pezäz eli muna, 
munaz 'eli põike,, 
PojaJiJi^eli nokke 
niku vanokokkg.

IX. Nasto (Anast

9.1.
köan eli pippu?// 
aijanajuia// 
a kftaji eli aita?// 
tuli pcjitti// 
k6an eli tuli?// 
vesi sammutti// 
a k6aJi eli vesi?// 
härkä ruppäz//

Kops kits, karja, 
üle mere marja.
Too punikule heina.
Punik mulle piima.
Mina piima porsale.
Porsas mulle pekki.
Mina peki vanaemale.(= eidele). 
Vanaema mulle kakku.
Mina kaku Kanervole.
Kanervo mulle kulda.
Mina kulla kukele.
Kukk mulle minia.
Mina muna siblijale.
Siblija mulle lehti.
Mina lehed lambale.
Lammas mulle villa.
Mina villa kraasijäle, 
sukkadeks ja, tegin ja kõik, 
enesele. Hoh, vaat.

Läksin metsa jalutama, 
leidsin linnupesa.
Pesas oli muna, 
munas oli poeg, 
pojal oli nokk 
nagu sõnnikukonks.

asia)Andrejeva.

Kus oli piip?
Aia all.
Aga kus oli aed?
Tuli põletas.
Kus oli tuli?
Vesi kustutas.
Aga kus oli vesi?
Härg rüüpas..
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a k&an eli härkä?// 
kannon pallä// 
a k&an on kanto? 
karu repi// 
a koan on karu?// 
karu maottu// 
a k&aji on maoD?// 
kukko nokki// 
a k6aJl on kukko?// 
kukko lentäz/ üli 
üheksämän meren// 
kiviset kintät käeZ// 
i saviset sippäd jalassa//

9.2.
ostos/ togorogo// 
mogorogo// 
silfet/ salfet// 
jänet komet// 
kejltain kuJItain// 
kopikain pukki//

Aga kus oli härg?
Kannu peal.
Aga kus on känd?
Karu rebis.
Aga kus on karu?
Karu muutus maoks.
Aga kus on maod?
Kukk nokkis.
Aga kus on kukk?
Kukk lendas üle 
üheksa mere, 
kivised kindad käes 
ja savised saapad jalas.

o., t.
m.,
s., s., 
j •» k.,
kollane kuldne, 
kopikane pukk (= sokk).

X. Kat'ju (Nata

10.1.
ejien künjiu, što tahotta 
JlauJluja. eli JlauJlu:

ivana upgcä., 
petta Jiutti, 
krims krams, 
sud'de von.

10.2.
miä muisan vel:

ostos tostos, 
togorogo mogorogo, 
nlpperi näpperi, 
silfet saJIfeD, 
j amet kömeD,

ia) Georgijeva.

Olen kuulnud, et tahate laule. 
Oli laul:

Ivana kalasupp,
Petta niin, 
k. k.,
s. ära (= minema).

Ma mäletan veel:

o. t. 
t. m., 
n. n., 
s. s., 
j. k.,
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keJItain kuJItain, 
kopekan pukki.

10.3.
vaJIkä (vaJlkea) jäneZ,
kuza cäiD?
sürez meccäz.
mitä aiällä?
lehtõa korjämaZ.
kuhe paniD?
kaivõ takka.
ken varasti?
siä.
celle tuli vimein sena, 
se jäi, eli pukki.

10.4.
_ JT

a k(3 n Jiusti noren ella,

Jlusti Jiuita llkuteJiJla, 
jäsenltä järkütellä. 
leski cltäp teissa naissa, 
teize naize üvühüttä.

XI.Anu (Anna)

11.1.
miä tõz jutten jiatum.

kui pippu? 
aijan aJlJia. 
kui aitta? 
tuli pejietti. 
kui tuli? 
vesi sammutti. 
kui vesi?
arcä (ärce) rüppaZ. 
kus ärce?
arce uju üli ühesseme mere.

kollane kuldne, 
kopikane sokk.

Valge jänes, 
kus käisid?
Suures metsas.
Mida seal?
Lehti korjamas.
Kuhu panid?
Kaevu taha.
Kes varastas?
Sina.
Kellele tuli viimane sõna, 
see jäi, oli sokk.

Aga kuidas on ilus noorena 
elada,

ilus luid liigutada, 
jäsemeid painutada.
Lesk kiidab teist naist,
teise naise headust (= varan­

dust) .

Ma ütlen ka laulu.

Kus piip?
Aia all.
Kus ait?
Tuli põletas.
Kus tuli?
Vesi kustutas.
Kus vesi?
Härg rüüpas.
Kus härg?
Härg ujus üle üheksa mere.

Krozovskihh.
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11.2
jänez johsi jäta mütä, 
tiperteli tetä mütä, 
pissis pinõ valli, 
pinõ puikko persi, 
puikko meni takapõjie.

jänes jooksis jääd mööda, 
kõpsis teed mööda, 
puges pinu vahele.
Pinu pind perse, 
pind läks tagumikku.

JOGÕPERÄ

XII. N a t' j u (Natalia) Lükina.

12.1.
neize päiva nõrikkeine, 
vaJlkaine vahaine paivä, 
tihikossa tammikossa, 
paksussa pajupehgossa. 
paisa päivä paimenille, 
tünissä merimehille. 
meil vä kukko tapettl, 
kanaJit kagJia leikottl. 
miS vä sÕJled annetti. 
mii menin sõlT setkomä, 
rannaJUle menin viruttamä, 
peJlJloJlJla puhassamä. 
tokku miü sermus sermessa, 
teine teizessa cäessä, 
keJImais kuJIta peukaJlossa, 
a nelläis va herkka

helmilöissä.

12.2.
ng meillä vä kukko tapettl, 
kanaJit kagJia leikottl, 
miJIJle sÕJled annetti. 
miä vä sõll sotkomä, 
rannaJiJle viruttammä, 
pejiJl oJle puhast ammä. 
tokku sermus sormestani, 
tõin toizesta kä(est, 
kojimas kiuta peukanost,

Tõuse, päev (= päike) noorukene, 
valgeke vahane päev, 
tihnikust, tammikust, 
paksust pajupõõsast.
Paista, päike, karjustele, 
tüünest (merest) meremeestele. 
Meil aga kukk tapeti, 
kanalt kael lõigati.
Mulle vaid sooled anti.
Ma läksin sooli sõtkuma, 
rannale läksin loputama, 
põllul puhastama.
Kukkus mul sõrmus sõrmest, 
teine teisest käest, 
kolmas kuld pöidlast, 
aga neljas aga orn helmestest.

Näe, meil aga kukk tapeti, 
kanalt kael lõigati, 
mulle sooled anti.
Mina aga sooli sõtkuma, 
rannale loputama, 
põllule puhastama.
Kukkus sõrmus mu sõrmest, 
teine teisest käest, 
kolmas kuld pöidlast,
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nelläz herkka helmilöist. 
nois päivä nõrikkgin, 
vajikiaine on vahhaine päivä, 
tihikosta tammikosta, 
paksusta pajupehosta, 
paissa päivä paimenille, 
a tünissä merimehille. 
kaik on jo. occa tuli.

12.3.
ain mii tüttö pikkaraine, 

pikkaraine, 
ain mi£ tüttö pikkaraine, 
mataJIaine marjukkaine,

marjukkaine, 
mataJIaine marjukkaine, 
lühüd llcca linnukkaine,

linnukkaine.
cüzün veJUoJIta mi?, mata, 

mit, mata,
cüzün veJlJloJIta mit mata: 
anna, veJino, miJlJle, mata, 

miJiJl.g mata,
anna, veJUIo, miJlJle mata, 
anna, ainoni, vähäine, 

vähäine, 
anna, ainoni, vähäine, 
ristikkoja, rastikkoja,

rastikkoja,
ristikkoja, rastikkoja, 
paJIanutta parzikkoja,

parzikkoja, 
paJIanutta parzikkoja,

parzikkoja, 
paJIanutta parzikkoja, 
kuhe mii sinnoja cülvän, 

sinnoja cülvän, 
kuhe mi£, sinnoja cülvän, 
piJlatelen pejiJiovasta,

pejiJiovasta, 
piJla^elen pejiJiovasta,

neljas örn helmestest.
Tõuse, päike noorukene, 
valgeke on vahane päike, 
tihnikust, tammikust, 
paksust pajupõõsast, 
paista, päike, karjustele, 
tüünes (meres) meremeestele. 
Kõik on juba. Ots tuli.

Ikka ma tüdruk pisike, 
pisike,

ikka ma tüdruk pisike^ 
madaluke märjukene,

märjukene, 
madaluke märjukene, 
lühisnägu linnukene,

linnukene.
Kusin vennalt ma maad, 

ma maad,
küsin vennalt ma maad:
"Anna, vend, mulle maad,

mulle maad,
anna, vend, mulle maad, 
anna, mu ainuke, väike, väike,

anna, mu ainuke, väike, 
risustikke, rägastikke,

rägastikke,
risustikke, rägastikke, 
põlenud padristikke,

padristikke, 
põlenud padristikke,

padristikke, 
põlenud padristikke, 
kuhu ma sinilina külvan,

sinilina külvan, 
kuhu ma sinilina külvan, 
piilun lina, lina,

piilun lina/
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sinno sini kukaJUl e, kukaJLHg, 
sinno sini kukajuie, 
a pejuiovas punakukaJlJia,

punakukaJiJia, 
a pejuiovas punakukaJlJia, 
sinno itki kitkemist,

kitkemist,
sinno itki kitkemist, 
a peJiJlovas puhastamist,

puhastamist, 
a pejuiovas puhastamist.

12.4.
lennä/ lennä/ leppälintu// 
õrnen tuep seta// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi//
õmen vet' tuep seta// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi//
sinu pä va leikatä// 
minu pä va odclätä// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi//
penträ valli peitetä// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi// 
ajiecejuia katetä// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi// 
aJleceJlJla katetä// 
da aJleceJlJla katetä// 
ja livä pälle mäteta//

ai. voi voi/ voi voi/ voi 
voi voi//

a llvi palle mätetä//

ai voi voi/ voi voi/ voi 
voi voi//

da livä pälli mätetä//

Sinilina sinioies, sinioies
sinilina sinioies,
aga lina punaoies, punaoies

aga lina punaoies.
Sinilina itkes kitkumist, 

kitkumist,
sinilina itkes kitkumist, 
aga lina puhastamist,

puhastamist 
aga lina puhastamist.

Lenda, len^la, lepatriinu, 
homme tuleb sõda,
ai ... \

homme tuleb ju sõda.
ai ...

Sinu pea aga lõigatakse, 
minu pea aga hoitakse.
ai ...

peenra vahele peidetakse,
ai ...

kindaga kaetakse,
ai ...

kindaga kaetakse 
ja kindaga kaetakse 
ja liiva peale maetakse

(= kuhjatakse),
ai ...

aga liiva peale maetakse
(= kuhjatakse),

ai ...

ja liiva peale maetakse.



12.5.
vatkui, katkui, nätku sannõ,

vaikk^on kõuhä Jiahsi: 
issuzin mii rikka rinnaji, 
mahzin rikkai kahsi, 
nästuhese, varmahuse 
i sürehuse kautta. 
rikaz on ku rumaJIa 
ja tervaskant on kamaJia, 
rikaz on ku rumaJIa 
Da tervaskant on kamaJia.

12.6.
vatkui, katkui, nätku sannõ,

vaikko köuhän Jlapsi; 
istuzin miä rikkän rinnaji, 
maksoin miä rikkän kaksi. 
Jlustihuksen i varmahuksen 
süruhuksen kautta. 
rikaz on ku rumaJIa, 
a tervaskanto kamaJia.

Vaat, kuidas, katsu, kuidas 
näed, kuidas ütleb, 
ehkki on vaene laps: 
istusin ma rikka kõrval, 
maksin kaks rikast, 
iluduse, tugevuse 
ja suuruse kaudu.
Rikas on nagu rumal 
ja torvaskänd on hirmus, 
rikas on nagu rumal 
ja torvaskänd on hirmus.

Vaat, kuidas, katsu, kuidas 
näed, kuidas ütleb, 
ehkki vaene laps:
Istusin ma rikka kõrval, 
maksin ma kaks rikast. 
Iluduse ja tugevuse, 
suuruse kaudu.
Rikas on nagu rumal, 
aga torvaskänd hirmus.

12.7.
mikkel' kikkel1 / konna põika// 
meni e jaJUl^eijkimä// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi//
meni e jaJIJl^ei^kimä// 
sai keJlmet kaJlJlä//

v.y

ai voi voi/ voi voi/ voi 
voi voi// 

sai keJlmet kaJlJlä// 
meni ejaJUi^eijkima// 
sai vä keJlmet kaJlJlä// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi//
ühe möi/ vä teize sei// 
keJlmettemä vei kottõ// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi//

Mikkel Kikkel konnapoeg 
läks ojale õngitsema,
ai ...

läks ojale õngitsema, 
sai kolm kala,
ai ...

sai kolm kala, 
läks ojale õngitsema, 
sai vaid kolm kala, 
ai ...

Ühe müüs, ent teise soi, 
kolmanda viis koju,
ai ...
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ke^mettomä vei kottõ// 
ep se katjJlJl^antannu// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi//
ep se katjJurwantann\i// 
katti meni puhhe// 
sittu mikkalil suhhe// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi//
sittu mikkalil suhhe// 
mikkel' jutteB// mikä one?// 
matti jutteB// manzikaZ// 
ai voi voi/ voi voi/ voi 

voi voi// 
matti jutteB// manzikaZ//

12.8.
mikkel1 kikkel1 konna põika 
meni e jajlji^ erjkimä, 
sai kejimet kajmä. 
ühe möi, teizg, sei, 
keJImettemä vei kottõ. 
ep tarna katijljl^eb antannu, 
a katti meni puhhe, 
i sittu miklil suhhe. 
a mikkel1 jutteB: mikä se one? 
a matti jutteB: manzikaZ.

12.9.
cako kukku, mä kumizi, 
lintu vä JlauJlaB, lehto likuB. 
küntelin mii kujaJlJIani, 
ajattelin aijä pällä, 
cene cili kerkiäpi, 
sisave senat parepaD.

12.10.
küJikä, kuJikä, kunikvaJlta, 
kui on heikko herravanta. 
kukko on küweJiJia taJloJIJla, 
kana on keikiJlJle cülällfe.

v-/

toka va koukku, mit kohennan,

kolmanda viis koju.
Ega see kassile andnud,
ai ...

ega see kassile andnud. 
Kass läks puu otsa, 
sittus Mikkelile suhu,
ai ...

sittus Mikkelile suhu. 
Mikkel ütleb: "Mis on?" 
Matti ütleb: "Maasikas."
ai ...

Matti ütleb: "Maasikas."

Mikkel Kikkel konnapoeg 
läks ojale õngitsema, 
sai kolm kala.
Ühe müüs, teise sõi, 
kolmanda viis koju.
Ega ta kassile ei andnud, 
aga kass läks puu otsa 
ja sittus Mikkelile suhu.
Aga Mikkel ütleb: "Mis see on?" 
Aga Matti ütleb: "Maasikas."

Kägu kukkus, maa kumises, 
lind aga laulab, leht liigub. 
Kuulasin ma oma õues, 
mõtlesin aial, 
kelle keel kergem, 
ööbiku sõnad paremad.

Kuulge, kuulge, Kuningavald, 
kuidas on vilets Härravald. 
Kukk on kuue talu kohta, 
kana kogu küla kohta.
Tooge aga kook, ma kohendan,
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tõka va havu, mi£ hajotan. 
ai vä noita meije maita, 
meije maita mesiziä. 
meije mid va meile maistaD, 
kanjjäd va kanamunanji a, 
seipäd vä siga lihajwa. 
ai vä noita teije maita, 
teije maita pahaizia, 
teije kaJlJiät kanapazgajiJia, 
ja seipät sigä sitamia.

12.11.
künkä, künkä kunikvaJlta, 
kui,., j on heikko hervaJlta. 
kukko on küvveJlJl e taJloJUle, 
kana on keikiJIüe culalle. 
tõkä koukku, miä kohetan, 
tõkä havu, miä hajotan.

12.12.
ku mentl vettamä sIs mentl 
kast zeni^ä sukua süttämä. 
panti siäl plragä i lihhä. 
sIs panti siäl heil kauned 
vut kagjiä. zeni^cä suku slz 
Jiauli:
oJikõ kltettü jumaJla, 
ulenettü armolline. 
saimma minn& nähässeni, 
minnfi. nime tätässeni. 
ebe* mari, eb mariska, 
ebi* iro, eb iriska. 
papi pantu on ol'&« 
cerikõ herrä cirjotettu. 
emjmiä cltä minn&jäni, 
cltän minnž. emüttäni. 
eb antannu minnÄJ magata, 
ripasärel rii^kotejuia, 
koipisärel kogkot&JlJla. 
passibo, minn& emüttäni 
üvl Jlahjoja antamassa, 
parepl jo Jluppämassa.

tooge aga hagu, ma hajutan.
Ai vaid noid meie maid, 
meie maid mesiseid.
Meie maad aga meele maitsevad, 
jõekaldad aga kanamunaga, 
teibad aga sealihaga.
Ai vaid noid teie maid, 
teie maid viletsaid.
Teie kaldad kanapasaga, 
ja teibad seasitaga.

Kuulge, kuulge, Kuningavald, 
kuidas on vilets Härravald.
Klikk on kuue talu kohta, 
kana kogu kula kohta.
Tooge kook (=konks), ma kohendan 
tooge hagu, ma hajutan (= segan)

Kui mindi (pruuti) võtma, siis 
mindi seda peigmehe sugu sööt­
ma. Pandi seal pirukat ja liha. 
Siis pandi seal neile punased 
vööd kaela. Peigmehe sugu siis 
laulis:
Olgu kiidetud jumal, 
ülendatud armuline.
Setime minia enesele näha, 
minia nime enesele teada.
Pole Mari ega Mariska, 
pole Iro ega Iriska.
Preestri pandud on Ol'a, 
kirikhärra kirjutatud.
Ma ei kiida oma miniat, 
kiidan minia emakest.
Ei lasknud minial magada, 
mähissäärel ringutleda, 
koibsäärel koogutada.
Aitäh, mu minia emake, 
häid veimeid andmast, 
paremaid juba lubamast.
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eJltl minn& Jlahjat käpjäü, 
kui eJltl Jlahjad, nl eJltx 

käpjäD,
eb eJlJlud Jiätinnud Jlapuskoja, 
ebe* tehnüt tupuskoja.

12.13.
lähzin iJIJlaJIJlä, kol'ena, 
hämaras häülümä, kol'ena. 
püttu miJlJle kurva vassa, 

kol'ena.
cüsü kurve kirja miJlt, köiena, 
paksu pers passia miJlt, köiena, 
mil sita annia aneneta, köiena,

\

paksua perzettä paranetä, 
köiena.

mln miä seppije pajjä, köiena, 
tagoin miä egle, köiena, 
tagoin i enne, köiena, 
ten miä tinnaizen tillin, 

köiena.
vanan miä vaski munaD, köiena, 
mil sitä annia ajienetä,

köiena,
paksua perzettä paranetä, 

köiena.
a tuli kukko, nokki kellaD, 

köiena,
vesilintu vei jätökseD, köiena, 
kehno on ella ijima kelli, 

köiena,
müdro on ella iJtma munia, 

köiena.

Olid minia veimed ilusad, 
nagu olid veimed, nõnda olid 

ilusad.
Polnud teinud takjaid 
ega teinud joenuppe.

Läksin õhtul, k., 
hämaras hulkuma, k.
Sattus mulle libu vastu, k.

Küsis libu kirja mult, k., 
paks perse passi mult, k. 
Millega seda Annit alandatakse,

k.,
paksu perset parendatakse, k.

Lähen ma seppade pajja, k., 
tagusin ma eile, k., 
tagusin ennegi, k.
Teen ma tinase tilli, k.,

valan ma vaskmunad, k., 
millega seda Annit alandatakse,

k.,
paksu perset parendatakse, k.

Aga tuli kukk, nokkis kellad,
k.«

vesilind viis jäänused, k.
Halb on elada ilma kelladeta,

k.5
rumal on elada ilma munadeta,

k.
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RAJO

XIII. Anu (Anna) Hvatova.

13.1.
tuli põika kozjo-teltä, 
viskas kintäd jiawajig, 
i küpärät kintai pale. 
ize täütü itkemä, 
ema tüve itkemä. 
mitä idget, poikuceni? 
en sä naissa naijuttä. 
pallb on sisoi (sisoja), 
palTo piäb Jiahjoita. 
ema tuima, tüjiemelin,

naijapaline harakka, 
empeli utuze hursti, 
ja utuzessa kaijkässa. 
kanti Jlahzed J aukas e 
ja tütteret tüni vette, 
vanep tüttö vassazi:
Jlä tueb hella heinä-aika, 
i ruttoiz rücce nittü 
i kallis kagra iJlämine, 
slz vas leb meitä tarviZ. 
sIs tõti nori minnä. 
eväd noistu nõred nijeD 
nõre minn& nousokiJIJla, 
evät painustu paksut sukseD 
paksu minnA painuksiHJia. 
kaivõ kävijät kävütelti, 
a kerajät kuottl. 
siz meni kuccumä 
tüttöi vessä valla: 
tuJlkä tütöt tüni vessa, 
ja Jlahzed Jtaukässai 
miä teille Jlahjat kutozin. 
a vanep tüttö vassazi: 
meri meijäd mehele pani, 
meri meille Jlahjat kuto.

Tuli poeg kosjateelt, 
viskas kindad lauale 
ja kübarad kinnaste peale.
Ise pidi nutma, 
ema juurde nutma.
"Mida sa nutad, mu pojuke?"
"Ma ei saa naist voetud.
Palju on öekesi,
palju peab (olema) veimeid."
Ema rumal, tuulemeelne, 
aiapealne harakas, 
õmbles uduse palaka, 
ja udusest lõuendist.
Kandis lapsed Laugasse 
ja tütred vaiksesse vette.
Vanem tütar vastas:
"Las tuleb hell heinaaeg 
ja rutukas (=kiir3) rukkilõikus, 
ja kallis kaera koristamine, 
siis vast leeb (=on) meid tarvis." 
Siis toodi noor minia.
Ei tõusnud noored niied 
noore minia tõstmisel, 
ei paindunud paksud tallalauad 
paksu minia painutusel.
Kaevul käijad tegid kääve, 
aga kerjajad kudusid.
Siis läks kutsuma 
tütreid veest välja:
"Tulge, tüdrukud, vaiksest veest 
ja lapsed Laugast!
Ma teile veimed kudusin."
Aga vanem tütar vastas:
"Meri meid mehele pani, 
meri meile veimed kudus."
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13.2.
ela idge, mima, Ära nuta, memm,
jott^on köühä Jiahsi. et on vaene laps.
a ku issün rikka rinnane, Aga kui istun rikka kõrvale,
mahzan rikkai kahsi. maksan kaks rikast.

13.3.
tuli Jlumi, Jlumi suli, 
tuli varra cesä. 
menin mecca cävelemma 
leüzin linnu pezä. 
pezäz eli muna, 
munaz eli põika, 
a poigaHJl^eli nokka, 
niku kaivõ kokka.

Tuli liuni, lumi sulas, 
tuli vara suvi.
Laksin metsa jalutama, 
leidsin linnupesa. 
Pesas oli muna, 
munas oli poeg, 
aga pojal oli nokk 
nagu kaevukook.

XIV. Oudekki(Oto, Jevdokia)Figurova.

14.1.
paskolintu// päivälintu// 
se ihana/ inmalintu// 
lenteli cesäpäivaD// 
üt pimmiät pijikottgli// 
ecci mata/ magatesseni// 
murõa// munitesseni// 
lehtoja/ levätesseni//

14.2.
mikä pü cülä takanne? 
tammipü cüla takanne. 
mikä tamme jjadvaz ripuB? 
cäcüt tamme ^advaz ripuB. 
mikä cäcciie süämeZ? 
ejiget cäccüe süämeZ. 
mikä ankije pällä? 
huntu ankije pallä. 
mikä hunnü hunpenoZ? 
veJlJIo hunnü hujipejioZ. 
mikä veJinoJlAa cäeze?

Pääsulind, päevalind, 
see tore ohulind, 
lendles suvepäevad, 
mängles ööd pimedad, 
otsis maad, et magada, 
muru, et muneda, 
lehti, et puhata.

Mis puu küla taga? 
Tammepuu küla taga.
Mis tamme ladVas ripub? 
Katki tamme ladvas ripub. 
Mis kätki sees?
Õled kätki sees.
Mis õlgede peal?
Mähe õlgede peal.
Mis mähkme ääres?
Veli mähkme ääres.
Mis veljel käes?
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cirvez veJMonjia cäeze. 
mlkä cirve kasaZ? 
Jlassu cirve kasaZ. 
kuhe Jlassu JiankeB,^ 
sirme cerikko tehhä.

Kirves veljel käes. 
Mis kirve lõual? 
Laast kirve lõual. 
Kuhu laast langeb, 
sinna kirik tehakse.

14.3.
mikä pü cülä takana?// takana//Mis puu küla taga? Taga. 
tammi pü cülä takana// takana// Tammepuu küla taga. Taga.

Mis tamme ladvakeses?
Ladvakeses.

Katki tamme ladvakeses.
Ladvakeses.

Mis kätki 3ees? Sees.

mikä tamme Jladvuveza?//
Jladvuveza//

cäcüt tammi Jladvuveza//
Jladvuveza//

mikä cäccüve süämeZ?//
süümezä//

ejiget cäccüvi süämezä//
süümezä//

mikä eJlkiJIoje palä?// pälä//
huntu pJlkiJloj.e palä// pälä//
mikä hunnü huJlpgJoza?//

huJlpeJloza//
vejiJlo hunnü huJlpeJloza//

huJlpeJloza//
mikä vejuiojljja cäezä// cäezä//

sees;

Oled kätki sees. Sees.

Mis õlgede peal? Peal.
Mähe õlgede peal. Peal.
Mis mähkme veeres? Veeres.

Veli mähkme veeres. Veeres.

Mis veljel käes? Käes.
cirvez vejljiojuia cäezä// cäezä// Kirves veljel käes. Käes.
kuhhe Jlassu Jla^kenõza//

Jla^k|nõza//
sinne cerikko tehtänözä//

tehtänözä//

Kuhu laast ehk langeks,
langeks,

sinna kirik ehk tehtaks,
tehtaks.

14.4.
panti penen plgassi,

ohvataJIJIa orjuvessi.
.püttu perennain pahatapain, 
ize iJlkeõ näkoine. 
ep pannud Jlassa kaccoma, 
hujuiukkeissa oi tarna, 
vei süriJle sarkoiJle, 
uhkeijie urokkoijie. 
a mit pika pikkarain,

Pandi väiksena piigaks
(= ümmardajaks),

ahnele orjusesse.
Sattus perenaine, kuri, 
ise ilgenäoline.
Ei pannud last vaatama, 
hullikest hoidma.
Viis suurtele polluribadele, 
uhkeile töödele.
Aga mina, ümmardaja tilluke,
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tein tütä koko cäelä, 
vänin koko pihaÄJla. 
a vel on sükko sürusetta, 
pajia cäümättä cätte. 
päivä jo on kerkeaJUIa, 
õmnlkko hoi^kiji tasan.

14.5.
menin/ penen plku/ve.se// 
ohve/tafljia orjü/vese//v \s \ymiä va/ pika pikkaraine// 
mat a/ ;iai ne// mar j u/ kkaine/ / 
pere/nnain paha/tapaine// 
izze/ ijikaine// nä/koine// 
ep pannuD/ jiassa/ kaccomäha// 
hujijiu/keissa oita/mä// 
vei vä/ süri/äie sar/koine// 
uhket/ine urok/koine// 
miä vä// pika pikka/raine// 
teinä/ tütä/ koko/ cäel// 
vänine// koko// pihtaizeJWIa// 
jõ on/ päivä pällä pui^i// 
õmni/kko hoi^Jci/je ta/saina// 
plgä aü on/ aüru/setta// 
leipä/ cäümä/ttä cäecezä// 
vot ku/ eJltl/ plgä päiväD//

tegin tööd kogu käega, 
väänasin kogu pihaga.
Aga veel on suuke suuruseta, 
pala käimata kätte.
Päike on juba kõrgel, 
hommik hongade tasemel.

Läksin väiksena ümmardajaks, 
ahnele orjusesse.
Mina vaid piiga tilluke, 
madaluke marjuke.
Perenaine kuri, 
ise ilgenäoline, 
ei pannud last vaatama, 
hullikest hoidma.
Viis aga suurtele põlluribadele, 
uhkeile töödele.
Mina aga piiga tilluke, 
tegin tööd kogu käega, 
väänasin kogu pihakesega.
Juba on päev puude kohal, 
hommik hongade tasemel. 
Ümmardaja suu on suuruseta, 
leib käimata käes (= kätte). 
Vaat, kuidas olid ümmardaja 

päevad.

14.6.
menin penenä pikutese//

plkutesg//
ohvotaJWla orjuvgse//

orjuvese//
teinä tötä koko cäecelä//

koko cäecel// 
vänin koko pihtaizeJWIa//

pihtaizeJWIa// 
jo on päivä pälle puije//

palle/ puije// 
hõmnikko hoijki je tasajlnä// 

tasajlnä//

Läksin väiksena ümmardajaks, 
ümmardaj aks, 

ahnele orjusesse, orjusesse.

Tegin tööd kogu käega, kogu 
käega,

väänasin kogu pihakesega,
pihakesega.

Juba on päike puude kohal,
puude kohal, 

hommik hongade tasemel, 
tasemel.
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pika sü on sürusetta//
surusetta//

paJia cäümättä cäezä// cäezä// 
vot// kui gjuiä plgä päiveD// 

pigä päiveD// 
mis, vä pika pikkaraine// 
perennain pahatapaine//

pahatapaine// 
izze ijikeing näkoine//'

näkoine//
ep pannud Jlassa/ kaccomä// 

kaecoma//
hujiJiukkeissa hoitama//

hoitama// 
vei vai süriJIJlg saroiJIg// 

saroiJIe//
uhkeiJlJli urokkoiJIg//

urokkoiJle//

14.7.
mijuie johtu meie ühs virsi. 
miä Jiatuian.

ai voi poigaD, ai voi poigaD, 
sücüzü tueb ette. 
meni põika hüppäjäisil 
cihuveisi vette.

^ ^ n
mama leipijani vali, 
izze põiki setta •Hati: 
küne, kÜJIe, poikazeni, 
pä paha, mitä pajatan, 
kui mede setimä, 
elä me ette muissa, 
eläko tagi muissai 
esimeized Jieikoti, 
takumeizet taJlJloti. 
vanti cehsi väeeese, 
lici lipu .kantaji. 
lipu kantaja katobe, 
a aiJÄe lippu litetä, 
i metali rinti ripusati.

Ümmardaja suu on suuruseta, 
suuruseta,

pala käimata kätte, kätte. 
Vaat, kuidas on piiga päevad, 

piiga päevad. 
Mina aga piiga tilluke, 
perenaine kuri, kuri,

ise ilgenäoline, -näoline.

Ei pannud last vaatama, 
vaatama,

hullikest hoidma, hoidma.

Viis aga suurtele polluriba- 
dele, polluribadele, 

uhketele töödele, töödele.

Mulle tuli meelde üks regi­
värss. Ma laulan.

Ai vai, poisid, ai vai, poisid, 
sügis tuleb ette (= kätte).
Laks poiss tantsupeolt 
keevasse vette.
Ema oma leibu vaalis (= tegi), 
ise poega sõtta seadis:
"Kuule, kuule, mu pojake, 
pane pähe, mida räägin.
Kui lähed sõdima, 
ära mine teiste ette, 
ega teiste taha!
Esimesed tapetakse, 
tagumised tallatakse.
Pöördu keset väge, 
lipukandja ligidale.
Lipukandja kaob (= langeb), 
aga sulle lipp liidetakse, 
ja medal rinda riputatakse."
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14.8.
ema/ leipijäni/ väli// 
ize/ poikä/ sgttä/ jäti// 
kuse/ küjie/ põika/zeni// 
pä vä/ pähhä kui pa/jatan// 
ku siä/ medä/ setimä// 
ela/ me vä/ ette muissa// 
eläko/ jä i/ tagä muissa// 
esi/meized/ Jleikotä// 
taku/meizet/ taJlJlotä// 
vanti/ cehsi väcce/se// 
lici/ lipu kanta/jä// 
lipu/ kantä/jat ka/tõvaD// 
sijuie/ lippu/ litetä//

14.9.
lähzin kotont kiuikemä,

veräjältä veremä, 
izä üvgssa tuvasse, 
veJIJIõ kotonta kerkeasse. 
lein jaJIgä civese, 
i varpä vahterpuhe, 
issuzin mahhä itkemä, 
nurme Jle nurskemä. 
tuli kuJIta kuccumä. 
emjnennüt kuJIJIa kuccumizeJl. 
tuli mäme vätimä. 
em mennüde mamä vätikiJlJla. 
tuli vejiJio vettemä, 
pani pari ette. 
ette emä-epeize, 
tagä tammä varzukkeize. 
issuzin. vejijiõ rekke. 
jaJlgat katgin kai^kahaJIJla, 
silmal: silkillä sitelin'. 
lei rõzgajuia oroite. 
oroi jojcsi, matka joutu, 
reki liuku, te lüheni.

Ema oma leibu vaalis, 
ise poega sõtta seadis. 
"Kuule, kuule, mu pojakene, 
pane aga pähe, kuidas räägin. 
Kui sa lähed sodima, 
ära vaid mine teiste ette 
ega jää ka teiste taha. 
Esimesed tapetakse, 
tagumised tallatakse.
Pöördu keset väge, 
lipukandja ligidale. 
Lipukandjad langevad, 
sulle lipp liidetakse.

Läksin kodunt kulgema
(= hulkuma), 

väravalt veerema, 
isa uuest toast, 
venna kodust kõrgest.
Lõin jala kivisse, 
ja varba vahtrapuusse.
Istusin maha nutma, 
nurmele töinama.
Tuli kullake kutsuma.
Ma ei läinud kulla kutsumisel 
Tuli memm meelitama.
Ma ei läinud memme meelitusel
Tuli vend võtma,
pani paari (hobuseid) ette.
Ette emahobuse,
taha mära varsakese.
Istusin velje rekke.
Jalad katsin lõuendiga, 
silmad siidiga sidusin.
Loi piitsaga täkukest.
Täkuke jooksis, matk edenes, 
regi liugus, tee lühenes.
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14.10.
lähzin kotont/ kujlkemac a// 
väräjiltä/ veremä// 
iza üwgssä/ tuvassä// 
veJlJlõ kõssa/ korikitaš// 
lähzin miä/ vä lapi cülä// 
üvve küvve/ linna lapi// 
lein miä jaJlgä/ civese// 
a varpä leina/ vahterpuhe// 
issuzin mäne/ itkemä// 
tuli tätta/ vgttama// 
emjnennüt tätä/ kucucille// 
tuli mäma/ paJlvomä// 
emjnennüde mürnä/ pajivocille// 
tuli vejuio vettama// 
pani vä/ pari ette// 
ette se emä/,epeize// 
taga tammä/ varzukkeize// 
issuzin miä/ vejijlõ rekke// 
silmät silkillä site,lin// 
janget katgin kaj^kahanJie// 
lei vä rõzgaJIJla oroissa// 
oroi johsi// matka joutu// 
reki liuku/ te lüheni//

14.11.
kui miä kazvelin/ kanaine// 
neizin neito nõrukkaine// 
vijje veJlJlõ verüvezä// 
küve veJIJlo kuklcazena// 
seicceme minnä. natona// 
isa kuccu/ kuJiJlasseni// 
emä ehto/ Jlahzesseni// 
veflJlot cirkutit sizossi// 
veHJlõ naisuved nacossi// 
isa pillina piteli// 
veoo kante kanteHgna// 
panti pilli pinä pale// 
kantejie kammarl ovele//

Läksin kodunt kulgema, 
väravailt veerema, 
isa uuest toast, 
velje majast kõrgest.
Läksin ma aga läti küla, 
läki uue kuue linna.
Lõin ma jala kivisse,
aga varba lõin vahtrapuusse.
Istusin maha nutma.
Tuli taat võtma.
Ma ei läinud taadi kutsumisel 
Tuli memm paluma.
Ma ei läinud memme palvel. 
Tuli vend võtma, 
pani aga paari ette, 
ette selle emahobuse, 
taha märavarsakese.
Istusin ma velje rekke, 
silmad siidiga sidusin, 
jalad katsin lõuendiga.
Loi vaid piitsaga täkukest, 
täkuke jooksis, matk edenes, 
regi liugus, tee lühenes.

Kui ma kasvasin, kanake, 
tõusin, neiu noorukene, 
viie velje veeres, 
kuue velje lillekesena, 
seitsme minia naona, 
isa kutsus oma kullakeseks, 
ema oma kalliks lapseks, 
vennad meelitasid õekeseks, 
venna naisukesed naoks.
Isa pidas pillina, 
vend kandis kandlena.
Pandi pill uksepiidale, 
kannel kambriuksele.
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14.12.
künaHkä kuni ka vaflta, 
kui on heikko herra vauta. 
kunikvaJIJtä vankat paD, 
kui mennä kujaJIe, 
tuhata tuJlupp^on pala,

kümmene küpär on paZ, 
i sä säppugad eJlJIa jaJIgaZ, 
kuntene, kusakke on vüla, 
rubla, rukkäd e^lJlä cäeZ. 
a herra vaJIJIa musat paD, 
ku mennä kujaJIe, 
viroi väroi vitt-^on päi, 
cülcemi on küpär päz, 
savisäppügad on jaJIgaZ, 
gJIking kusak on vülä, 
i rikki rukküt cäezä.

14.13.
muije vaJIJlä musat päde, 
kui va mennä kujaHe, 
viroi väroi vitta pällä, 
cülcemi küparä päzä, 
savi säppegeda jangeza, 
rikki rukka7 at cäezä,

v nenkine kusakke vulla. 
a kaze vaJIJlä vaJIkät pädä, 
ku mennä kujaJIe, 
tuhata tuJIuppa on pälla, 
a cümmene küpärä päzä 
sä säppeged jaJlgeze, 
rubla rukkaJ at cäezä, 
kujiteine kusakkä vüllä.

14.14.
matti mez matana, 
tinatuppi, vü vetelä, 
essi orjoJIt epezg, 
papiJIta parra rünä, 
seitti sõme sUlJIa päle, 
sõme sinta notkutteli.

Kuulake, Kuningavald, 
kuidas on vilets Härravald. 
Kuningavalla valged pead, 
kui lähevad õue, 
tuhandene kasukas on peal

(= seljas), 
kümnene kübar on peas 
ja sajased saapad on jalas, 
kuldne voo on vööl, 
rublased labakindad on käes. 
Aga Härravalla mustad pead, 
kui lähevad oue, 
ripakil kuub on seljas, 
küliti on kübar peas, 
savisaapad on jalas,
Ölgine vöö on vööl 
ja katkised labakindad on käes.

Teiste valla mustad pead, 
kui vaid lähevad oue, 
ripakil kuub on seljas, 
küliti kübar on peas, 
savisaapad jalas, 
katkised labakindad käes, 
ölgine voö vööl.
Aga selle valla valged pead, 
kui lähevad oue, 
tuhandene kasukas on seljas, 
aga kümnene kübar peas, 
sajased saapad jalas, 
rublased-labakindad käes, 
kuldne vöö vööl.

Matti mees madal (= alam), 
tinatupp, vöö vedel, 
ostis orjakeselt hobuse, 
preestrilt paraja ruuna.
Sõitis Soome sillale,
Soome sild nõtkus.
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keik vaci kaccomõ, 
ikkunoiš i akkunoiš.

Kõik rahvas vaatama, 
aknaist ja aknaist.

14.15.
ignetta koijozen koira// 
mänit korihuJlta kossi// 
kõnnu suri neitoJlõ// 
konnü nei.iod vasta, eliD// 
sit vet/ taped naizen narva 

tela//
ice kÕJlet kõminä// 
suem^pojat sünnaJIa// 
i karumjpojat kaineJlõ//

Ignotta Koiose koer, 
laksid Kõnnult kosima
Kõnnu suuri neidusid.
Kõnnu neiud vastasid:
"Sa ju tapsid naise Karva teel

Ise sured rehe alla, 
hundipojad suu alla 
ja karupojad kaenlasse."

14.16.
vot mit kulin kummit, 
kui kukoJiJia cünnetti, 
kanaJiJIa äesettl. 
kukk^eli kuJIta-rei|kaiZ, 
a kana vaski-val'1'aiZ. 
vel kulin kummepi:
Jlammaz Jlakkä muni, 
kana poikia karsinä.

Vaat, ma kuulsin imesid, 
kuidas kukega künti, 
kanaga äestati.
Kukk oli kuldrõngais, 
aga kana vaskvaljastes.
Veel kuulsin imelikumaid:
lammas lakka munes, 
kana poegis aedikusse.

14.17.
keitän ezrassa ojiutta// 
maku vettä maJIta3 aasa// 
kucun kur.gD// kucun käreD// 
kucun küz,essa jumaJlaD// 
petäjisä pene lierrä// 
jäi ae kukko kuccumatta// 
esivajita vätimatta// 
kukko suttu/ ja_ vihassu// 
nessi secä sermissa// -

Keedan odrast õlut,
linnasvett linnasest.
Kutsun kured, kutsun rähnid, 
kutsun kuusest jumalad, 
mändidest väikse härra.
Jäi see kukk kutsiunata, 
võimumees meelitamata.
Kukk sai vihaseks ja vihastus. 
Tõstis sõja sõrmedest

i kansä (kanza) kanta sõnisaa//ja rahva kannasoontest 
da väti varpahazissani// ja väe oma varbakesteat.
elä sütu// kukko/ parka// 
errejiJi^one sinu esa// 
parrijlJl^ona sinu paJla// 
sata sirkä särijruita// 
kejimgt konna/ cülciJluita// 
cärpä*ize pera/ pakaraD//

"Ära vihastu, vaene kukk.
Õrrel on sinu osa, 
parrel on sinu pala: 
sada tirtsu sääreluid, 
kolm konna küljeluid, 
kärbse päratuharad."
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14.18.
tuli Jiumi, suli Jiumi, 
tuli varai cesä. 
menin meccä cäüma, 
lewin linnu pezä, 
pezäz eli põika, 
poigaJlJi^eli nokke, 
niku kaivõ kokke.

14.19.
püliä Ila/ izäntä// 
püha pedro/ armolln// 
tue meile verazl// 
meiUl^on kagrade kassamatta// 
edred ovad vel keiE ekka täün// 
tõ tücat tuJIJIeZ// 
hattaraizet harvukkaiz.eD// 
ja pilvet süret paksuD// 
tõ meile vihma//

14.20.
katti aijaJiJTjLssu vä// 
katti aijaJiJi issu vä// 
katti aijaflta cüzubä// 
katti aijaJlta cüzubä// 
kuhe mida// Iri raukka// 
peni keJikkane peräzä? 
menen puita raijumä// 
no ko/ pü püttübe pale?// 
pissin mii jurena-nä//

no ko nälcä/ näppäp sinnua?// 
haukkän mi£- vä/ hävä kõrta// 
kozutteJign kõivu kõrta//
- tt ..n .penijat petaja korta// 

no ko vaeca paizetuB// 
veijen mi£. vä veitezeJlJla// 
kus sü säda veitussa?// 
vanä ämma vakkazessa// 
a kus se vana ämma säB?// 
nõre lehmä kukkaressa//

Tuli lumi, sulas lumi, 
tuli vara suvi.
Läksin metsa käima, 
leidsin linnupesa, 
pesas oli poeg, 
pojal oli nokk 
nagu kaevukook.

Püha Ilja, isand,
Püha Peetrus, armuline, 
tule meile võõrsile.
Meil on kaerad kastmata, 
odrad on veel kõik okkaid täis. 
Too pilved tulles, 
pilvekesed hõredad, 
ja pilved suured paksud.
Too meile vihma.

Kass aial istus vaid, 
kass aial istus vaid, 
kass aialt küsib, 
kass aialt küsib:
"Kuhu lähed, hiir vaeseke, 
väike kelguke järel?"
"Lähen puid raiuma."
"Aga kui puu satub peale?" 
"Pistan enese (= poen) ma 

juure alla."
"Aga kui nälg näpistab sind?" 
"Hammustan ma vaid haavakoort, 
näpslen kõivukoort, 
peenikest pedakakoort."
"Aga kui vats paistetab?" 
"Voian ma siga võidega."
"Kust sa saad võiet?"
"Vana eide vakakesest."
"Aga kust see vana eit saab? 
"Noore lehma kukrust."
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a kui ae nori lehma saB?// 
aõkukai// i mäkukas//

14.21. 
kuza plppu? 
aijanaJlJIa. 
kuza aita? 
tuli peJIgtti. 
kuza tuli? 
vesi sammutti. 
kuza vesi? 
ärcä rüppäz. 
kuza ärcä? 
nltül makkaB. 
kuza nittü? 
vikahte vlppaZ. 
kuza vikahte,? 
kannõ pällä. 
kuza kanto? 
karu repi. 
kuza karu?
mez ampu. 
kuza miZ? 
meccä maottu. 
kuza mato? 
kukko nokki.' 
kuza kukko?
sakkali vei\
ühessämä iili mere.

14.22.
kic kino/ karja// 
üli mere marja// 
ruskoJle heinä// 
rusko miJIJIe pimä// 
mii pimä porsäji// 
porzaz miun/ põu kiilkifc// 
mii põn kulle/ ämmale// 
ämmä mi\UI kakkua// 
mi£ kaku kanamehel// 
kanamez miun kaJlJiä//

"Aga kust see noor lehm saab?" 
"Soolillest ja maalillest."

Kus piip?
Aia all.
Kus aed?
Tuli põletas.
Kus tuli?
Vesi kustutas.
Kus vesi?
Härg rüüpas.
Kus härg?
Niidul magab.
Kus niit?
Vikat viipas (= niitis). 
Kus vikat?
Kannu peal.
Kus känd?
Karu rebis.
Kus karu?
Mees ambus.
Kus mees?
Metsas muutus maoks.
Kus madu?
Kukk nokkis.
Kus kukk?
Kull viis
üle üheksa mere.

Kits kile karja, 
üle mere marja, 
punikule heina, 
punik mulle piima, 
mina piima põrsale, 
porsas mulle pool külge, 
mina pool külge eidele, 
eit mulle kakku, 
mina kaku kalamehele, 
kalamees mulle kala,
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mi£ kana revcui// 
repo miun lehtic// 
mii lehe jiampeizgJl// 
jiammaz miun vLnjia// 
miä vinjiä vitaksi// 
ja paimeneji// 
paksut pöksüt ten//

mina kala rebasele, 
rebane mulle lehte, 
mina lehe lambakesele, 
lammas mulle villa,
mina villa kuueks
ja karjusele 
paksud püksid teen.

14.23.
kgik linnud JlauJlota, 
ü^s üäko huJiJiu va kukuB. 
se tüttö ebg. milöväin, 
kump poigi tüven nukuB.

Kõik linnud laulavad, 
üksi kägu hull vaid kukub.
See tüdruk pole tark, 
kes poisi juures uinub.

14.24.
jäkko jini, cülmä kiini, 
sittu sürgJig civele, 
paskani papi ahoJle,. 
ev^vgi epene veittä, 
lina-arja llkuteJiJla.

Jaako Jaani, külm kaan, 
sittus suurele kivile, 
pasandas preestri söödile.
Ei voi hobune vedada, 
linalakk liigutleda.

14.25.
tuttuJl/ JluttuJl/ miä tru/bitan//Tuttul, luttul, ma pasandan
pajikkü/ minnua/ paimenessi// 
lezze/ lehmä/ oita/jassi// 
cülä/ karja/ kaccojessi// 
leski/ toru/ lehmässä 
a cülä kaihos karjassi//

palka mind karjuseks, 
lese lehma hoidjaks, 
küla karja kaitsjaks.
Lesk tõreles oma lehma pärast 
aga küla kaebas oma karja

pärast.

14.26.
vana tüttö vaihtoJiain, 
kanto javod jekke.* 
a nori põika vanaJlt tütölt 
teci silmäd nekke.

</ su

Vanatüdruk, vahetuslaps, 
kandis jahud jõkke.
Aga noor poiss vanatüdrukul 
tegi silmad nöega.

14.27.
mii näin unte, 
sika sittu Jlunta, 
a kana vaJig vaskia.

Mina nägin und, 
siga sittus lund, 
aga kana valas vaske.
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14.20.
ä/ a.<// makkõ/ makki/ marju- 

veni//
makki/ leppälehto lintuveni// 
tue uni uhzessa// 
kukku Jlahze kuJimu pale// 
aio Jiahzeü/ silmät cin// 
vot// kanni visi//

14.29.
ol(o/.1üni// veJlJlo/jäni// 
ela/ neize// enne naima// 
kunis/ kazvon/ käzi/kessi// 
Jlavvi/ ecci/ Jiaunojessi// 
pikari va/ pitäjessi// 
ojlut/kojikl/ kanta/jessi// 
saija/leivä/ leikka/jessi// 
saija/pirgä/ pinkko/jessi// 
siz vai/ neize// veJIJlo/ naima,

veta/ naine/ nipu/rissa// 
tüttö/ teize/ssa ta/jiossa//

14.30.
cülpi// cülpi// sisoiseni// 
cülpl/ kenmeü kõivu ehsai- 

zeJIJl a/ /
vije vica varpana// 
ejavesi/ gnnessi// 
a merivesi/ meJloizessi//

14.31.
avatkä virõ varaja// 
virõ verit tukJlä// 
virõ vettä kaccomä// 
kui viroz vesi cäübä//

liva pehja likutteB//

Äiu, aiu, maga, maga, mu 
marjuke,

maga lepaleht, mu linnuke. 
Tule, uni, uksest, 
kuku lapse kulmu peale, 
seo lapsel silmad kinni. 
Vaat! Nondaviisi.

Mu OTo, mu vennake, 
ara hakka enne abielluma, 
kuni kasvan kaasikuks, 
laua otsa lauljaks, 
peekri aga pidajaks, 
õllekannu kandjaks, 
saialeiva lõikajaks, 
saiapiruka tükeldajaks. 
Siis alles hakka, vend, 

abielluma,
võta naine naabrist, 
tüdruk teisest talust.

Vihtle, vihtle, mu õeke, 
vihtle kolme kaseoksakesega,

viie vitsa varbaga, 
ojavesi õnneks, 
aga merevesi targaks.

Avage Viru värav,
Viru võõrad tulevad, 
Viru vett vaatama, 
kuidas Virus vesi käib

( = jookseb), 
liiv põhja liigutleb.
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14.32.
kui vävü tueb nõrikkä vettamä, 
alz JlauJIetä, nõrika väci 
JlauJloB.
kuhe vlvüd, velvüvini. 
kawas süt, kalervuveni, 
taita vlpüzid vina tele, 
kavvassuzit kapaka tele?
velvüd on ženipca. a nüt 
zeni^ca väci vassaB:

en vlpünüd vina tele, 
ei^ko kavvassunut kapaka tele. 
vipüzin vimpei verkkoijie, 
kawassuzin kajiamerele.

14.33.
terve tujitua tuppa, 
enne nähtüä maja. 
terve tupa, nellä nurkkä, 
nellä nurkkä, kejimet kojikkä, 
peräsein on pedrojruissa, 
ecca-sein on omenapuisaa, 
cülcisein on cülmäpuisse,
Jlaki Jlahnä aõmusii, 
ahjo mere civesse, 
arina ane munisae,
Jlaut on pantu Jlantusse.
Jlü mit kae on Jiaijgõ siuta, 
ox^ko strugaJiJla atrugattu, 
o^ko võlimeü ( ^ võlimgJlJla) 

võlittu?
ne keik vävü cäed on tehtu, 

sinJlad JIakkäd, Jlar^gõ sUuiaD.

14.34.
ku ženipcä auku/ tuli// aia 
cüzütti//
Jl a^koizeni/ lintuizeni// 
jia^god linnukkaisuveni//

Kui väimees tuleb pruuti 
võtma, siis lauldakse, 
pruudi rahvas laulab.

Kuhu viibid, mu velleke, 
hilined, mu Kalervuke?
Vist viibisid viinateele, 
hilinesid kortsiteele?
Vennas on peigmees. Aga nüüd 
peigmehe rahvas vastab:

Ma ei viibinud viinateele 
ega hilinenud kortsiteele. 
Viibisin vimmavorkudele, 
hilinesin kalamerele.

Tere tuldud tuppa, 
enne nähtud majja.
Tere tuba, neli nurka, 
neli nurka, kolm kolgast, 
pärasein on podraluudest, 
otsmine aein on õunapuudest, 
külgmine sein on külmapuudest, 
lagi latikasoomustest, 
ahi merekivist, 
ahjuesine hanemunadest, 
laud on pandud kaalikast.
Las ma vaatan langu põrandat, 
kas on höövliga hööveldatud, 
kas on voolmega voolitud?

Need kõik väimehe käed on 
teinud,

põrandad siledad, langu
põrandad.

Kui peigmehe sugulased tulid, 
siis küsiti:
Mu langukesed, mu linnukesed, 
langud mu linnukesed,
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kukalicci tu tulitta?// miskaudu te tulite?
tulittako maicci/ vai mericci//Kas tulite maitsi või meritsi
vai tulitta peJltoje pericci// 
tulittako aitojen aflaicci?//
teize,d vasata//
emmä tunJled aitojen ajiaicci// 
tulimma ted'die/ tetä mütä// 
mari.jäine mi mittazi// 
teiUl^on kana/ kuJlta kagJla// 
se vi kikatti katoJIJIa// 
siT; mü tunzimme teile tuJiJia//

teilJl^on sika/ kuita kärsa// 
se va töipa. akkunaWia//
3TS mü tunzimme teile tuJiJia//

14.35.
... sesaruveni// sesaruveni// 
tunned mennä// tunne eJlJla// 
tunne eJIJla//
taija tarkutti// elata//

elätä//
ela nurkkeza nupize// nupize// 
elä koJikkeza kollza// koliza// 
pori cehsi permannonjia//

permannoJlJl a// 
tueb va äijäni mereltä// 

mereltä//
vgta kasseli selassä//

selässä//
tueb va õütü/ cüntämässä//

cüntämassä//
tejnpi cennad/ jaJIge,ssa//

jaJIgaösa//
elä õtteJle õälüijä// calüija// 
cälü cäet cäccüvezä//

cäccüvezä//
elä otteJle, natõja// natoja// 
naod Jlitid Jiahjojäni//

Jiahjojäni//

voi tulite põldude tagant, 
kas tulite aedade alt?
Teised vastavad:
Me ei tulnud aedade alt. 
Tulime teie teed mööda, 
Maarjakene maa mõõtis.
Teil on kana kuldkael, 
see aga kaagutas katusel. 
Sellest me oskasime teile 

tulla.
Teil on siga kuldkärss, 
see aga songis õues.
Sellest me oskasime teile 

tulla.

... mu õeke, mu Õeke, 
oskad minna, oska olla, 
oska olla,
mõista targalt elada,

elada,
ära nurgas pobise, pobise, 
ära kolkas kobise, kobise. 
Pöörle (= liigu) keskpörandal 
põrandal.
Tuleb aga su äi merelt,

merelt,
võta seljakott seljast,

seljast.
Tuleb aga küdi kündmast,

kündmast,
tõmba pastlad jalast,

jalast.
Ära oota kalisid, kälisid, 
käli käed kätkikeses,

kätkikeses,
Ära oota nadusid, nadusid, 
naod teevad oma veimeid,

oma veimeid.
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14.36.
künka tütöde/ alt de jutten//

pa^kä pählie/ kui pajatan// 
ku tü mettä mehele// 
ja sis tü taJiJiatta taHosg// 
elkä nurkkez ka/ nupiska// 
elkä koJIkkaza koriskü// 
põrka cehsi permannoJlJla// 
kantagü haJIgod/ haukkumetta// 
tõkü vesi/ verkkametta// 
tueb va äijäni/ mereltä// 
vett aga süppaggd/ j aJlge s sa// 
.tueb vä cütü/ cüntemessä// 
vettagü süppaged/ jajigessa// 
sis teil üvä ejio leB//

14.37.
oi vävü, vävüjüveni, 
tunned vgttä, tunne pittä. 
ela lü ühessä susse, 
eläko keikkinü kahessg,, 
a lü süssä cümmenesse, 
ko rikop parve patoja, 
i teizi parve tõpplt. 
siz vas3e lü sisaruttani, 
siz vai peksa penüttäni. 
veta eJlki leuvosse, 
sitta värsi vajlejie, 
veta nltti letussž, 
sitta simane sitejie. 
eläko lü cülä kujaJIe, 
eläko vaJIJlä vainijoi^a, 
a sanppä sauna saJiamittä, 
jottei cülä pajate^taiZ, 
jot 3it leit sisaruttani, 
i peksit penüttäni.

Kuulge, tüdrukud, mina, vaat, 
ütlen,

pange pähe, kuidas räägin.
Kui te lähete mehele 
ja siis te astute talusse, 
ärge nurgas vaid nokitsege, 
ärge kolkas norsake.
Pöörduge keskporandal, 
kandke halud haukumata, 
tooge vesi ütlemata.
Tuleb aga sü äi merelt, 
võtke saapad jalast.
Tuleb aga küdi kündmast,
võtke saapad jalast,
siis teil leeb (= on) hea elu.

Oh, väimees, mu väimeheke, 
oskad võtta, oska pidada.
Ära löö ühe süü pärast, 
ega üldse kahe pärast, 
aga löö kümne süü pärast, 
kui lõhub hulga potte, 
ja teise hulga toope.
Siis alles löö mu õekest, 
siis alles peksa mu väikest. 
Võta õlg koost, 
sellest vala vars, 
võta lõng pletist, 
sellest seo piitsakeeleke.
Ära ometi löö külatänaval, 
ega valla vainudel, 
aga sule sauna salaja, 
et küla ei räägiks taga, 
et sina loid mu õekest 
ja peksid mu väikest.
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14.38.
zeni^a suku eJlti Jlauttakan// 
ko suti// panti kei£//
JlavvaJle// evät su// evät su// 
a siz menti nõrika suku// 
kaha/ keJimed enci// kopitetti 
// menti// kummartasti// vot// 
kanni// ni visi juteJiti// 
kummartästi//

suka/ JlajjgoD// jükü/ JlangoD//
elkä paruka pahassi//
meilJi on roka keikeJlJlaissa//v/ ^ k/
tehkö ammas kevas// 
elkä paiska pevve// 
paiska suhese//

14.39.
kokkia kitetti// 
üvä kokki// kaunis kokki// 
keitti supi/ süta miitä// 
pani sõjlad/ meltä mutä// 
kokk^eli totu/ koivisõssa// 
koki põika/ põJlezmaJlta// 
ize kokki/ i^kerimäJIta//

Peigmehe sugulased olid laua 
taga. Kui söödi, pandi kõik 
lauale. Nad ei söö. Nad ei söö 
Aga siis läks pruudi sugulasi 
kaks, kolm hinge (= inimest). 
Koguti. Mindi kummardati. Vaat 
nii, niiviisi öeldi, kummar­
dati.
Sööge, langud, jooge, langud, 
ärge pange pahaks.
Meil on rooga igasugust.
Tehke hammas kõvaks, 
ärge pange põue, 
pange suhu!

Kokka kiideti (= tänati):
Hea kokk, ilus kokk, 
keetis supi suu järgi, 
pani soola meele järgi.
Kokk oli toodud Koivisoost, 
kokapoiss Poolamaalt, 
ise kokk Ingerimaalt.

KUKKUZI

XV. Penja (Fjokla) Pedulova.

15.1.
nõrenna oli Jlusci ellä// 
a nül/ on paha// vanassi 
jäin// siz Jlaunozirama//
kui on Jlusci/ nõrenn^ellä// 
nõrenn^ ella//
Jlusci on/ Jluita likuteJlJia// 
Ukut eJlJla// 
jäseniä järkütellä// 
järkütella//

Noorena oli tore elada. 
Aga nüüd on paha. Vanaks 
jäin. Siis laulsime.

Kui tore on noorena elada,
noorena elada,
tore on luid liigutada,
liigutada,
jäsemeid painutada,
painutada.
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15.2.
kui on Jlusci nõrenn^ellä, 
Jlusci on Jluita llkuteJHla, 
jäsenltä järkütellä. 
el&ä meijkä leskilöille, 
leski kitäp toista naista, 
toize naize võtehija. 
mei^kä nõriJIJIe pojiJWe. 
nori põika llkutteJIeB, 
käsivarrel vaivatteJleB.

Kui tore on noorena elada, 
tore on luid liigutada, 
jäsemeid painutada.
Ärge minge leskedele, 
lesk kiidab teist naist,
teise naise asemeid.
Minge noortele poistele.
Noor poiss kiigutab, 
käsivarrel uinutab.

15.3.
elkä merjkä leskilöille// 
leski läviva// leinästäkki// 
klttä vannä naissa// 
vana naize võtihia 
me^kä norin poiklü// 
nori põika nukutte^õ// 
käsivarrel vaivotteflõ// 
makkä/ makkä// marjukkaine// 
leppälehto linnukkain//

Ärge minge leskedele, 
lesk lööb aga leina pärastki 
kiidab vana naist,
vana naise asemeid.
Minge noortele poistele.
Noor poiss paneb magama, 
käsivarrel uinutab:
Maga, maga, märjukene, 
lepaleht-linnukene.

15.4.
hüvä kokki// kaunis kokki// 
pani road. meltä mütel// 
sõjlat pani süta mütel// 
kokki oli totu koivisõssa// 
a kokl põik/ oli totu

säremmän ta//
ni//

Hea kokk, ilus kokk, 
pani road meele järgi, 
soola pani suu järgi.
Kokk oli toodud Koivisoost, 
aga kokapoiss oli toodud

Saaremaalt.
Nii.
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KOMMENTAARE

I. Kat'a (Jekaterina) Jovleva, 
1893-1968, ,oli Korvõttula küla hea jutustaja. Temalt talle­
tatud muinasjutte, pajatusi, uskumusi jne. on avaldatud mit­
mes kogumikus (Ariste 1962 : 61-73; Ariste 1969 passim; Aris- 
te 1974 : 9-14; Ariste 1982 : 40-41 jne.). On ilmunud ka mõ­
ned laulukatkendid (Ariste 1960 : 30-31), mille korduvad 
talletused on VE mappides XI 55 (2); XI 57 (5), 1966. Samas 
mapis XI 189-190 ; 1-4 leiduvad ka I. Rüütli poolt noodista­
tud viisid.

1.1. XII 96 (1), 1968. Laul on öeldud.
1.2. XI 56 (3)> 1966. Laul on lindistatud. Seda lauldi 

last magama aiutades voi kätel holjutades. Äiutussõna bäju 
põlvneb vene keelest ( <■ 6a»). Kattila-Peenõtsast on kirja 
pandud äiutuslaulu kaudne teisend (Mägiste 1959 : 133).

II. Duna (Jevdokia) Trofimova, 
1908-1981, oli Luuditsa küla põliseid elanikke. Ta oli noo­
rena olnud pidudel ja pulmades eeslaulja. Duna oli mitme­
keelne, nagu enamik Vaipoole vadjalasi. Tavakeelena rääkis 
ta vadja, isuri ja vene keelt. Laulnud oli ta kas vadja., 
isuri või vene keeles olenevalt keskkonnast, kus pidi laulma 
Laule oli ta õppinud vadjalastelt ning isureilt. Neid talle- 
tajaile esitades võis ta vadjakeelsetes lauludes kasutada 
isurikeelseid sugemeid ja isurikeelseis vadjakeelseid. Kuigi 
mõnes laulus oli ohtrasti isuri sõnu ja mõningaid grammati- 
kavormegi, väitis Duna ise, et laul on ikkagi vadjakeelne. 
Temalt talletatud jutustustes on vähem isuripärasusi (vt. 
Ariste 1974 : 107-111; Ariste 1982 : 68-71).

2.1. XII 43-44 (9), 1968. Vt. 2.2.
2.2. XI 99 (4), 1966. See teisend erineb eelmisest 

(2.1) pärisnimede poolest, vipõ asemel on viflpõ ja raikkaJlä
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asemel raikkoJla. Raikkola ehk Raikkova, vene keeles Patfaco-
BO, oli isuri küla. Isuripärasusi on laulus keJimettoma, nel-
lättömä, vi.i.iettömä, küvettoma, seiccemättömä jne. vad.ia kee- 

' > .. ,\ 
lele omaste kelmet tema, nellattema. vi jettema (vijjettema).
küwette.ma (küvgttema) ja seicettema asemel.

2.3. XII 44-45 (2), 1968. Laul on peaaegu heas vadja 
keeles. Ingeripäraseid sõnu on in ostammä. estika, omissa. 
näkoä ja ono. mis võivad esineda ka Luuditsa vadjalaste ta­
vakeeles. Laul öeldi talletajale dikteerides. Seda tehes 
laulik alguses lausa skandeeris värsse, rõhutades kas dünaa­
miliselt voi kvantitatiivselt värsijala lühikesi silpe, kui 
neil oli pearõhk. Seda osutavad tekstisse asetatud röhumär- 
gid: konkotan nena kõvera. Vt. ka 2.4, 2.5.

2.4. X 95-96 (1), 1966. See teisend on talletajale 
lauldud. Duna seletas kõigepealt: _se on punrna karavana. ü£s 
vgraz inemin. JiaunaB. bejie kazikka. cen on punmaz. jiaujiaB.
cäüp sintä mutä, tanciB. nesap cäjed jL JiaunaB. 'See on
pulma ringilaul. Üks võõras inimene laulab. Pole kaasik. Kes 
on pulmas, laulab. Käib mööda põrandat, tantsib. Tõstab käed 
ja laulab.' - Lauldes liikus Dunagi lühikeste sammudega.Käed 
olid tõstetud üles, ta hõijutas neid kergelt. Ka keha hol- 
jutas ta kergelt. Iga teise värsi järel lauldi refrääni: rõs 
kilina maja». rõz milina maja*, mis on laenatud vene rin- 
gilaulude refräänist paa - KaJWHa moh. paa - MajiMHa moh. 
Isuripärane on selles lauluteisendis miun 'minu' vadja minu 
asemel. Laulu korrates oli omissa podrissa poikissa asemel 
isuripäraselt omista podrista poikista. Korrates esinesid ka 
isuripärased deminutiivid isoi 'isake' ja emoi 'emake' vadja 
keelele omaste isä ja emä asemel. Vene laensõna vedemü (C 
BejbMa) 'noid' esineb harva niihästi vadja kui ka isuri 
loitsudes. - Käesolev vadja ringilaulu teisend on varem aval­
datud koos vadja pulmade kirjeldusega (Ariste 1974 : 107-108).

2.5. XI 154-155 (11), 1967. Laulu sissejuhatuseks on Du­
na öelnud: mil piin eltägauBa.ia. ezji aug aja, ühs on izJiauga- 
,1a. vel ühe virri cirjotaD. 'Ma olin eeslavilja, eeslaulja. 
Üks on eeslaulja. Veel ühe regivärsi kirjutad.' Laul on isu- 
rikeelne, vadja sugemetega, nagu g esinemine: tervapüjiJia.
emmõine. issõine. Laulu esitas Duna dikteerides.
On oluline tähele panna, kuidas selleski laulus mõnel juhul 
on pearõhk siirdunud värsi eelviimasele silbile, kui seda on
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nõudnud, varsirutm: mokkoman 'niisuguse', ornmoine 'emake' 
jne. (vt. ka 2.3). Kuigi laul oli öeldud, mitte viisiga laul­
dud, esines Dunal iga teise värsi järel refräängi: rõs kili­
na maja* , da rõz milina maja-. Vana regivärss jiä mis: jaujan 
J! appa üli oli Lääne-Ingeris laialt levinud isurite ja soom­
laste hulgas. Ta oli tuntud ka Pohja-Eestis: Mis sina laulael, 
lampi lõuga (Kuusi 1983 : 50, 133). Eri aladel oli laulusse 
lülitunud mitmeid sugemeid teistest regivärssidest. Kuna isu­
ritel oli laul üldisem, siis voih arvata, et vadjalased on 
selle isuri keelest oma keelde mugandanud. - Laulu algusvär­
sid esinevad mitmes teiseski laulus.

2.6. XII 261-262 (2), 1969. zeniilanemat tuJIti i JlauJlot- 
ti pujima jiaujiua. tujiti vettama nõrikka. 'Peigmehe sugulased 
tulid ja laulsid pulmalaulu. Tulid pruuti võtma (= ära vii­
ma).' Laul on isuri keeles, milles on mõningaid vadjapära- 
susi. Luna laulis selle, värssi korrates lisas ta vahel sõna 
vi 'vaid'. Üldiselt jäi Duna keeletavast mulje, et lauldes 
esines tal isuripärasem keel (voi isuri keel) kui laulu dik­
teerides. - Vt. ka 2.7, 14.31.

2.7. X 96-98 (2) ja XI 151-153 (8), 1966, 1967. Selle 
teisendi on Duna öelnud, mistõttu see on peaaegu täielikult 
vadja keeles. Tuleb esile vaid üksikuid isuri sõnu, nagu 
konini 'kolm', kiukä 'ahi', kivest 'kivist'. Morfofonoloogi- 
liselt on isuripärasusi n-lopuline genitiiv: meijän 'meie', 
meren 'mere', ja -ks- esinemine sõnas sõmuksissa 'soomus­
test'. Sõnad tupa 'tuba' ja joukko 'jõuk, hulk' võivad esi­
neda Vai^oole vadja tavakeeleski. Sõnasisese -h- säilimine 
(perehenä 'oma perega', rahvahassa 'rahvast') ei pea tingi­
mata olema isuri keele sugemeid. See arhailine nähtus on esi­
nenud teistelgi Vaipoole laulikutel. Pulmalaul on varem aval­
datud (Ariste 1974 : 109-110), avaldatud on ka Jogoperä tei­
send (Ariste 1960 : 53)• Duna on esitanud mõned laulud ai­
nult isuri keeles, nagu suvistepühälaul Jli miä lähen läpi 
külän 'las ma lähen (= hakkan minema) läbi küla' (XII 258- 
259 (9)) ja nütt, ,on po jat tühjät podraD 'nüüd on- poisid 
tühjad, toredad' (XII 265 (15)). Kuigi neis esineb üksikuid 
vadja morfofonoloogilisi sugemeid, pole neid käesolevas teo­
ses siiski esitatud vadja lauludena.

2.8. XII 45-46 (3), 1968. Laste moistatuslaul on heas 
vadja keeles. Selles esineb vaid isuri sõna sammutti ootus-
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pärase vadja sõna kusutti 'kustutas' asemel. Dunalt on talle­
tatud laulu teisendki, milles neljas värss on isurikeelne: 
tuli poJltti (XI 148 (2)). Laulu lõppu on esitaja lisanud: 
meile babat pajatatti. ohtogossa ku issuzimma, sis pajatatti. 
'Meile eidekesed (= vanaemad) jutustasid, õhtul, kui istusi­
me, siis jutustasid.' AhelmÕistatuslaul oli vadjalastel oi­
ge levinud. Selle on käesoleva teose autor varemgi trükis 
avaldanud ning ühtlasi viidanud eelmiste autorite teostele, 
kus laul on ilmunud (Ariste 1960 : 50; 82). Et laste mõista- 
tuslaulu tunnevad isurid, soomlased ja eestlased, on V. Sal- 
minen (1929 : 85) oletanud, et vadjalased on selle saanud 
soomlastelt. See on siiski vana läänemere rahvaste ühine las­
telaul, mis on ammu esinenud vadjakeelsenagi. Laulu levikut 
Vaipooles osutavad teisedki talletused, mis esitatakse asja­
omaste keelejuhtide järgi - vt. 5.5, 7.1, 7.2, 8.1, 9.1,11.1, 
14.21. Lempola külast on pandud kirja teisend kuza vel? 'Kus 
või?' (Mägiste 1959 : 111). Laul on tuntud ka Lääne-Ingeri 
soomlastel ja isuritel (SKVR III 3 :XLIV).

III. M a t; j o (Matrjona) Agafonova, 
1907-1979, oli põline Luuditsa küla elanik. Vadja keel oli 
tema perekonnas tavakeeleks. Temalt on kirja pandud uskumu­
si , kombestikku, etnograafilisi andmeid, vanasõnu, mõningaid 
jutustusi ja lühemaid laule. Mat‘jo vadja keel oli korralik. 
Selles esines ainult neid isuripärasusi ja vene keele suge­
meid, mis Vaipoole vadjalastel olid üldiselt levinud. Et kee­
le juhi tervis oli viletsavoitu, jutustas ta katkendlikult.

3.1. XV 81 (10), 1972. Kui aitasime Mat'jol loogu võtta, 
ütles ta: õen puhtässi arroB, ae süB nästl nõrikä 'kes rii­
sub maa puhtaks, see saab ilusa nooriku', ning lisas otseko­
he esitatud laulukatkendi.

3.2. XIV 1971. munavg.i oli keedetud munast ja võist teh­
tud kaste. Laulust ütles Mai/jo: se e.li soikkoaä Jlaujiu. eli 
mehi Jlaunu. läpi cülä ku manti, garmoniü pillitettl j. Jlau- 
flettl. 'See oli Soikola laul. Oli meeste laul. Kui mindi lä­
bi küla, mängiti lõõtspilli ja lauldi.' Meestelaulud, mida 
saadeti lõõtspillil, olid üldse Vaipoole vadjalastele tulnud 
kas Laugasuu või Soikola isuritelt. Üks vadja teisend on tal­
letatud ka Liivtõüläst (Mägiste 1959 : 172). Vt. ka 4.3.
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3.3* XII 224 (24), 1969. Seda lepatriinulaulukest on 
kas öeldud vöi lauldud. Üks Luuditsa küla teisend on trükis 
avaldatud (Mägiste 1959 : 197-198). Laul oli Lääne-Ingeris 
levinud (SKVR III 3 :XLIX). Vt. ka 12.4.

Võrdluseks esitatagu Luuditsast Duna Trofimovalt talle­
tatud isuri teisend (XII 264'
enne eli pikkarain kauniz 
lintu, sita kucutti leppä- 
lintu. vetetti leppälintu
>... n “ v >cae palle, jutgnti:
lennä, lennä, leppälintu, 
hõmen tuJlJlõ sota.

TT xsiun pa leikata, 
miun pä hoijeta, 
tanvän maJiJia survota,

kattiJIassa keitetä.

■265 (13)).
Enne oli väike punane lind 
(= putukas) . Seda kutsuti lepa­
triinuks. Voeti lepatriinu 
käele, öeldi:
Lenda, lenda, lepatriinu, 
homme tuleb sõda.
Sinu pea lõigatakse, 
minu pea hoitakse, 
siseõue maal surutakse (= tam­

bitakse) ,
katlas keedetakse.

3.4. XII 225-226 (28), 1969. Honda olid vadja lapsed 
üksteist narritanud nimede Mat'jo (Mat'o), Duna, Ivo,
Pavo jne. järgi. Nimede moonutamisel on võinud olla soome 
eeskuju, kus näiteks esinevad sellised "nimenvääntelyt": Pek- 
ka pepatus pelliskoppana pellillieriä pepsis jne. (Virtanen 
1972 : 104). '

3.5. XII 226 (30), 1969. Laulu korrates hääldas Mat'jo 
marjukkein, linnukkein, mis on Vaipooleski foneetiliselt vad- 
ja keelele omasemad kui isuripärased marjukkain, linnukkain. 
Äiutuslaulu lühikese Jogõperä teisendi on avaldanud Mägiste 
(1959 : 148). Selline algriimiline äiutuslaul on tuntud teis­
telgi läänemerelastel (Laugaste 1974 : 206-207; Kuusi 1983 : 
70, 151).

3.6. XII 220 (3), 1969. Laulu öeldi lapsele, kui ta vir­
gus. See lastelaul oli hästi levinud Vaipooles, nagu osuta­
vad, talletatud ning käesolevas töös avaldatavad teisendid (vt. 
5.11, 6.1, 14.27). Laul oli omane isuritelegi ja seda tunne­
vad ka eestlased, nagu osutab Tartust kirjapandud teisend: 

Laps nägi und: 
siga sittus lund, 
kassi perse põles, 
koer kandis vett peale.
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3.7. XLI 226 (29), 1969. See oli hüpituslaul. Sellised 
hüpituslaulud on omased soomlastelegi ja teistele läänemere 
rahvastele (Virtanen 1984 : 69).

3.8. XII 224 (23), 1969. Kuigi Eesti NSV Teaduste Aka­
deemia Pr. R. Kreutzwaldi nim. Kirjandusmuuseumi riimiliste 
rahvalaulude kartoteegis ei leidu eesti vasteid sellele vad­
jalaste kakskeelsele lastelaulule, on käesoleva töö autor se­
da siiski kuulnud Tallinnas ning Tartus:

Kana, kana Kypmja, 
muna, muna HftljO, 
vasikas TeJieHOK, 
siga nopoceHOK.
Leningradi oblastis on see lastelaul olnud tuttav vene- 

lastelegi. 1951. aastal on autor selle kirja pannud Tartu 
Riikliku Ülikooli Leningradis sündinud ning kasvanud vene 
kirjanduse kateedri vanemõpetajalt A. Šanoginilt. Seda oli 
loetud kullimängu alguses.

KaHa, KaHa - Kypmja,
MyHa, MyHa - flftpa,
Ba3MKa - TeJISHOK,

cnra - nopoceHOK.

IV.Kiko (Grigori ) Georgijev, 
1892-1982, Luuditsa küla pöliselanik. Kiko oli olnud sõja­
laeva madrus, meremees, kalur ja põllumees. Ta oli hea aja­
loo- ja etnograafiaseikade jutustaja, eriti aga hea pajataja. 
Tema pajatustest on osa avaldatud (Ariste 1982 : 50-68). Ki­
ko tahtis raakida ainult tõsilugusid. Sellepärast polnud te­
malt võimalik kirja panna uskumusi. Ta ütles, et 3ee olevat 
loba, millest täismees ei kõnele. Ta oli huumorimeelne. Vad- 
ja keel oli tal sõnarikas, kuigi abikaasa oli Soiltola isur ja 
perekonnas oli omavaheliseks suhtlemiseks kaks keelt. Kiko 
rääkis i3e vadja, abikaasa aga isuri keelt.

4.1. XII 213-214 (21), 1969. Viiendas värsis kinteJIoja 
kannaJloja on kõlalis-poeetiline võte väärandatud paralleel- 
sonadega. Mõeldud on kanteJIe. ehk kantejio 'kannel'. Laulu 
kohta ütles Kiko: poigad JlauJiotti, eli vel menl song, a en 
malehtä. JlauJlut keik unostusti. pa on vä hattua varta. 'Poi­
sid laulsid. Oli veel mõni sõna, aga ma ei mäleta. Laulud
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(on) kõik ununenud. Pea on vaid mütsi jaoks.'

4.2. XV 50 (12), 1971. laul on vadjakeelne. Laulu kohta 
on Kiko öelnud: lapi cula menti i_ aina pilletetti♦ a se on 
Jlopu-.au u. 'läbi küla mindi ja ikka mängiti lõõtspilli. Aga 
see on lorilaul.’

4.3* XIV 53 (20), 1971. Laulu kaks esimest värssi on 
vadja-, järgnevad isurikeelsed. Vt. ka 3.2.

V.Ivo (Joan) Leontjev, 1899-1978, I.uu- 
ditsa poliselanik, oli lõbus jutustaja, kellel vadja keel oli 
hästi säilinud. Ta rääkis meelsasti rahvanalju, eriti aga 
seksuaalse varjundiga anekdoote, mida ta nimetas magusateks 
juttudeks - makuza juttu. Temalt talletatud jutustusi ja pa­
jatusi on avaldatud peamiselt kaLes kogumikus (Ariste 1980 : 
18-28 ja 1982 : 46-49). Jutustusi oli ta kuulnud vadjalus­
telt, isuritelt, soomlastelt, eestlastelt ja venelastelt. 
Laule oli õppinud vadjalastelt, isuritelt ja soomlastelt. Ju­
tustused olid ta mälus paremini säilinud kui laulud. Ta oli 
olnud kalur ja põllumees. Suurest Isamaasõjast oli ta osa 
võtnud, pärast sõda oli taas kodukülas kalastaja ja põlluha­
rija. Ta kuulus Leontjevite suguvõssa, kelle mitmed liikmed 
olid/on Vaipooles viimaseid vadja keele kõnelejaid ning üht­
lasi häid jutustajaid.

5.1. XVI 113 (33)» 1973. See lüroeepiline laul on ter­
vikuna talletatud Jogoperält Mat'jo Gerassimovalt ning aval­
datud (Ariste 1960 : 43-44). Laulu keelt analüüsides on osu­
tatud, et laul on algselt võinud olla isuritele omane ja neilt 
siirdunud vadjalastele (Ariste 1959 : 62-65; Ariste 1960 : 
79). Varem on V. Salminen avaldanud veel Kattilast ja Jarvi- 
goistsüläst talletatud katkendid (1928 : 767; 1929 : 85).
Vadjalaste mail olles on autor selle laulu teisendeid veel 
mitmelt keelejuhilt kirja pannud. Huvitavad on need juhud, 
kui sama isik on laulu öelnud kas vadja või isuri keeles, na­
gu muide Ivo Leontjevgi (XII 137 (19), 1968):
ignatta ikizen koira, 
tappo naize narva teile, 
icce koli nälkä, 
musat sukad jänki.

Ignatta igavene koer, 
tappis naise Harva teele, 
ise suri nälga, 
mustad sukad jalga.
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Vt. ka 14.15

5.2. XII 31-32 (13), 1968. Selle riimilise uuema rahva­
laulu on autor kirja pannud ka hiljem (XIII 74-75 (9), 1970). 
Tolles kirjapanekus on kolmandaks salmiks
tulimma takavällälle Tulime Takaväljale,
siäln^eli paTTo meije vellifi. seal oli palju meie vellesid.

5.3. XII 35 (23). Selle laste ahellaulu ühe vadja tei­
sendi on talletanud E. N. Setälä Mati külast 1889. aastal 
(Salminen 1928 : 148). Uurimuses vadja laulude algupärast on 
Salminen tundnudki üksnes seda teisendit (1929 : 83-84) ning 
sedastanud, et laul on tuntud ka soomlastel. Lääne-Ingeris 
on see lastelaul üldlevinud (SKVR III 3 : XI IV). Ka Eestis 
on Kits kile karja tuntud üle maa (Tedre 1974 : 336). Ivo 
öeldud laulu on Luuditsa vadjalased nähtavasti kuulnud isu­
ritelt, sest selles on mõningaid isuri sõnu, nagu paij assi 
'särgiks', kiJio 'kitsetall'; pekki 'pekk' on eesti keelest 
siirdunud niihästi vadja kui ka isuri keelde. Kui Ivolt kü-

• • tl vsiti, mida tahendab kajiervo, vastas ta: mig, en ta, cen on 
kanervo. on mokoma sena. 'Ma ei tea, kes on Kanörvo. On nii­
sugune sõna.' Kanörvo on ilmsesti vadja regivärssides esi­
neva Kaiorvo vaste ja kuulub etümoloogiliselt ühte Kalevi ja 
Kalevaga. Eesti Kits kile karja on neid ahellaule, milles 
Kalevi nimi esineb oige üldiselt (laugaste 1959 : 277-278).
Vadja värsile kanervo miJIJte rauta vastavalt on eesti lau­
lus Kalev mulle rauda. Vt. ka HTTM 1974 : 80-81, 405. Vt. ka 
8.2, 14.22.

5.4. XII 36 (24), 1968. Sama ahellaul on Ivolt kirja
pandud teinegi kord (XIV 48-49 (53), 1971). Tollel teisendil 
on sissejuhatus: pii katti. issu aijä pällä. meb iri mütä. 
katti juttpB.'Oli kass. Istus taral. läheb hiir mööda. Kass 
ütleb.' Erineb ka teine värss: men meccä püta leikkämmi 'lä­
hen metsa puud lõikama'. Üldiselt on mõlemad teisendid õige 
sarnased. See laste ahellaul on Vaipooles olnud üldtuntud. 
Varem on avaldatud üks Liivtsuläst (Mägiste 1959 : 175-176) 
ja teine Jogoperalt talletatud teisend (Ariste 1960 : 50-51). 
V. Salminen! vadja rahvalaulude kogumikus on kaks lähedast tei­
sendit laulust Oi siä tiro, peni tiro! 'Oh sa tiir, väike
tiir!' (Salminen 1928 : 715, 780). Toda laulu on sama autor 
käsitlenud koos käesoleva ahellauluga (Salminen 1929 : 80-81)
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ning sedastanud selle ühist esinemist Lääne-Ingeri rahvas­
tel. Seda kinnitavad muudki allikad (SKVR III 3 : XLIV; HI1M 
1974 : 82-83; Kuusi 1983 : 71, 152-153). Eestlaste alal on 
laul ülemaaliselt tuntud (Tedre 1974 : 236). Vt. ka 14.20.

5.5. XII 36-37 (25), 1968. Vt. kommentaarid 2.8.

5.6. XIV 46 (46), 1971. See oli lõotspillilaul. kasta 
JlauJlettl garmoniä pällü. eli põikije JiauJlu. 'Seda lauldi 
lõõtspilli saatel. Oli poiste laul.'

5.7. XIV 45 (45), 1971. Selle lõõtspillilaulu tekst on 
öeldud ka makilindile ja sealt litereeritud (XVIII 179 (11), 
1974). Tekst on eelmisega sarnane. Erinevust on üksnes sel­
les, et neizin asemel on aJlgin 'hakkasin, algasin'.

5.8. XIV 49 (54), 1971. Seegi JlopaJIauJiu 'lorilaul'oli 
lõõtspillimängu saatelaul. Istusime järgmisel suvel Ivo ro­
dul ja küsitlesime teda. Vihma hakkas sadama. Ivo ütles al­
guses isuri keeles vihma sattä raputtä, mez naissa naputtä 
ja siis kordas samad värsid vadja keeles, nagu laulus esita­
tud (XV 58 (17), 1972).

5.9. XII 135-136 (16), 1968. Liisutuslaulu seletuseks 
lisas Ivo: pukit pästi. celle ep tuJUIu pukki, se jäi pitämä 
silmät cin. -nurkkaz Jluki. tämä sattässä vai viteõümmenessa 
panti Jluke.mä. teisi piti kerjussa selnaikä. sis tämä Jluki. 
i neis eccimä. a kaukan ep tehi menna. teizet tunevat pettä-

. V \ V •• M ..ma. johsevaD, juttevaD: cur, petetti. cen, mika eli pitama- 
zä, ku näõi, sis jutteli: cur, petettü. nl kau^ä piti ecciä, 
kunnes keik sai cätte. 'Sokud pääsesid. Kellele ei tulnud sok­
ku, see jäi silmi kinni pidama. Nurgas luges. Ta pandi saja­
ni voi viiekümneni lugema. Teised pidid peituma sel ajal. Siis 
ta luges. Ja hakkas otsima. Aga kaugele ei tohi minna. Tei­
sed tulevad petma. Jooksevad, ütlevad: tsur, peteti. See, kes 
oli (silmi kinni) pidamas, kui nägi, siis ütles: tsur, pete­
tud. Niikaua pidi otsima, kuni kõik sai kätte.' - Üks Jogö- 
perä teisend on varem avaldatud (Ariste 1960 : 51). Käesole­
vas teoses on liisutuslaul toodud teisteltki keelejuhtidelt 
(vt. 9.2, 10.2). Laul oli Lääne-Ingeris levinud (SKVR III 3 

: XLV).

5.10. XII 135-136 (16), 1968. See liisutuslaul pole tõl­
gitav. Ainult üksikud sõnad sarnanevad kas vadja ( pxru
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'kriips*, päru 'aur', taJiJij 'talla') või isuri (rukki 'ruk­
ki', sammu 'kustus', karttu 'kaigas, kepp') sõnadele. Loet- 
luslaulu lõpus on öeldud: _se tas päsi poiZ, cen eli poiZ. 
Jlahsi muta Jlugetti. üls Jiuki _i sermeka nautti jeka Jlassa. 
'See pääses taas ara, kes oli ära (= kellele tuli sõna ära)■ 
Lapsi mööda loeti. Üks luges ja sõrmega näitas iga last.'

5-11 XII 136 (17), 1968. Vt. 3-6, 6.1.

Vl.Paro (Paraskeva) Dmitrijeva, 
1896-1979. Paro oli põline Luuditsa küla elanik. Temalt on 
kirja pandud jutustusi ja uskumusi, mis on avaldatud mitmes 
kogumikus (Ariste 1974, 1977, 1982 passim).

6.1. XII 66 (15), 1968. See lastelauluke on Vaipooles 
populaarne. Vt. ka 3.6, 5.11, 14.27. Lähedane on Luuditsast 
kirjapandud isuri teisend Jelena Pimenovalt, 1905, kes oli 
pärit Soikolast (XII 147 (2), 1968).

laps naGi unDa, Laps nägi und,
siGa sittu lunDa, siga sittus lund,
vls küs naglä, viis kuus naela,
kaik hanen kaglä. kõik tema kaela.

VII .Kostja (Konstantin ) L e ont j ev, 
1908-1984, Ivo Leontjevi vend. Sundinud oli ta Liivtsülas. Ta 
oli saanud koolihariduse külakoolis, Jogöpera kõrgemas alg­
koolis ja Jaama (Kingissepa) keskkoolis. Pärast ettevalmis­
tust algkooliõpetajaks oli ta pedagoog mitmes koolis. Hiljem 
oli ta raamatukoguhoidja. Sõjakeerises sattus ta Soome. Pä­
rast oli mõnd aega Pihkvas sojavaeametnikuna ja siis taas 
raamatukoguhoidja. Kostja oskas hästi vadja keelt ning kasu­
tas seda pidevalt oma suguvõsa ja naabritega vesteldes. Ha­
ritlasena kasutas ta aga vene sõnu, kui juttu oli 
poliitilistest või teaduslikest küsimustest, sest vadja kee­
les puudub asjaomane terminoloogia. Kostja oli ladus jutus­
taja, kes meeleldi vestles küsitlejatega. Ta on ka ise vadja 
keelt kirja pannud, samuti andmeid vadjalaste kohta. Tema 
talletustest on osa avaldatud (Ariste 1982 : 70-84, 1974 ja 
1977 passim jne.).
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7.1. III 93-94 (1), 1960. Vt. 7.2.

7.2. XIX 152-153 (74), 1975. Mõlemad ahellaulu tekstid 
on toodud osutamaks, kuidas samal isikul võib tekst teisene­
da eri aegadel. Esimene tekst on kirja pandud ütlemise jär­
gi, teine on voetud makilindile ja siis litereeritud. Vt. 
kommentaarid 2.8.

7.3. XVI 89 (31), 1973* Kellele langes sõna sia 'sina', 
se siz leb eccijä 'see siis leeb otsija (= hakkab otsima)'. 
Liisutuslaul on talletatud ühelt teiseltki Liivtsülä keele- 
juhilt (vt. 10.3). Laul oli Laäne-Ingeris hästi tuntud (SKVR 
III 3 J XLV).

7.4. XIX 26 (43), 1975. Selle lühikese laulu selgituseks 
ütles Kostja: JlahzeJUie juteJltl. ku Jiahs tahob, mitänibut1 te- 
ci, itki. sIs kervase. sopotetti. siz jap sü ave, mitä nüttä 
juteJltl. jap kaecoma. 'Lapsele öeldi, kui laps tahab (mida­
gi), midagi tegi, nuttis, siis korva sosistati. Siis jääb suu 
lahti. Mida nüüd öeldi, jääb vahtima.' Laulu kaks esimest 
värssi on kirja pandud ka Mati külast (X 68 (46)). Jogöperä 
vadja laulikult Darja Lehtilt talletatult esineb kahe esime­
se värsi variatsioon loitsu alguses, mida loeti lastele hai­
gele kohale (Ariste 1941 : 52, 1960 : 33).

VIII. Nadjoza (Nadezda) Leontje- 
v a , 1898.- Nadjoza on sündinud Liivtsüläs. Abielus oli 
ta Ivo ja Kostja Leontjevi venna Stjopaga (Stepan). Suurema 
osa oma elust on Nadjoza elanud Vaipooles, kuid soja ajal 
ja pärast sodagi olnud mõned aastad Eesti NSV-s, kus ta abi­
kaasa töötas rätsepana. Nadjoza oli täpne jutustaja, kes ta­
vatses edasi anda ainult seda, mida ta oli tõesti näinud, 
kuulnud või kogenud. Temalt on talletatud muinasjutte, muis­
tendeid, pajatusi, uskumusi, etnograafilisi andmeid ja muud, 
millest osa on trükis ilmunud (Ariste 1977 : 146-163 + pas- 
sim; 1982 : 84-92 jne.).

8.1. XVI 139-140 (2), 1973. Laulus esinevas värsis mez 
maottu on verb, mida autor pole mujalt registreerinud. Isuri 
sõna on aitta 'ait'. Nadjozalt on sama laul ka makilindil (XX 
187-188 (12), 1976). Mõlemate teisendite tekstid on sarnased. 
Vt. kommentaarid 2.8.
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8.2. XX 187-188 (12), 1976. Ahellaul on öeldud makilin­
dile. Selles on isuri sõnu: porzaz 'põrsas', vitakseJi 'kraa- 
sijale'. kicci 'kits' on eesti laensõna vadja ning isuri kee­
les. Vt. kommentaare 5.3.

8.3. XVI 140-141 (3), 1973. Laul on vadjakeelne. Selles 
esineb siiski isuriparane po.jaji vadja sõna poigaü asemel. Nad- 
joza keele omapäraseks jooneks oli üldse see, et sonalopuli- 
ne lühike ^a võis olla asendatud g-ga: nokke. (= nokka) 'nokk', 
kokke (= kokka) 'konks'. Vaipoole teisendeid vt. 13-3, 14.18.

IX. Nasto. (Anastasia) Andrejeva, 
1910, on Liivtöüläs sündinud ja enamasti samas asunud. Ta on 
elanud ka Soomes, Eestis ja Venemaal. Peale vadja keele os­
kab ta lähisugulaskeeltest hästi isuri ja mõnel määral ka 
soome ja eesti keelt. Nende keelte sugemed on sekkunud vahel 
ta vadjakeelsesse kõnesse. Tollal kui Nastoga vesteldi, oli 
tal tavakeeleks vadja, isuri ja vene keel. Ta oli ladus ju­
tustaja, eriti siis, kui oli viina joonud. Temalt on kirja 
pandud uskumusi, kombestikku ning mõningad pajatused ja mui­
nasjutud.

9.1. XXI 216 (8), 1978. Ahellaulus on isuri sõnu: poJlt- 
ti = peJletti 'põletas', liärkä = ürca 'härg'. Laulu lopuvär- 
sid on isurikeelsed. Sõna k6aJl ~ kuaJi 'kus' on haruldane. Vt. 
kommentaarid 2.8.

9.2. XXI 214 (2), 1978. Samalt keelejuhilt on pandud 
kirja ka teine versioon, millel on vaid kolm värssi. Kaks 
esimest ühtivad käesoleva teisendi omadega. Kolmas on nlpuri- 
-näpuri (XXI 129 (7), 1978). Neid liisutuslaule loeti mängu 
alguses. Kellele tuli viimane sõna, see jäi teiste tagaaja­
jaks. Kelle sai kätte, see oli järgmine tagaajaja. Teisendi­
te kohta vt. 5.9.

X. Na t'ju (Natalia) Georgijeva, 
1910-1981, oli Liivtöüläs hea vadja keele oskaja. Teda oli 
aga raske küsitleda, sest enamasti oli ta ebakaine.

10.1. XVI 153 (5), 1973. Liisutuslaulule lisas Nat'ju: 
peJiJlamä neizimma. siz Jiugettx. celle tuli vimein sepa, cen
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e.li vlmein, .eli pukki» jõnitgJlti, a.ietti takka teinteissa. 
pukki ajab ,jo takka. 'Mängima hakkasime. Siis loeti. Kellele 
tuli viimane sõna, kes oli viimane, oli sokk. Joosti, aeti 
taga teineteist. Sokk ajab ju taga.'

10.2. XVI 153 (6), 1973. Teisendite kohta vt. 5.9, 9.2.

10.3. XVI 153-154 (7), 1973. Seegi oli mängueelne lii- 
sutuslaul. Laulu viimane värss on isurikeelne. Sõna kor.iämaZ 
'korjamas' on Vaipoole kõnekeeleski isuri laensõna. Vt. ka
7.3.

10.4. XVI 154 (9), 1973. Laulukatkend on vadja keeles, 
kuid esineb isuri sõnu, nagu järkütellä 'painutada'. Kaks 
teisendit on talletatud Kukkuzist (vt. 5.1, 5.2). Vt. ka 
Ariste 1960 : 44.

XI. Anu (Anna) Krozovskihh, 1910, 
Liivtsülä vadjalane. Temalt on pandud kirja uskumusi ja kom­
bestikku. Vadja tavakeeles oli tal isuri keele mõju.

11.1. XVI 155-156 (1), 1973. Isuri sõnu on aijan = aija 
'aia', kui = kuza, kuZ 'kus', aitta 'ait'. Selle levinud las­
telaulu kohta vt. kommentaarid 2.8, kus on andmeid teistest 
teisenditest.

11.2. XVI 156 (3), 1973. Selle moistatuslaulu tähendu­
seks on tuisku 'tuisk'. Jogõperäl on mõistatus esinenud ka 
lastelauluna ning sellisena on ta avaldatudki (Ariste 1960 : 
33). Laulu tunnevad isurid, eestlased, soomlased ja karjala­
sed (Ariste 1979 : 39-40).

XII. N a t’ j u (Natalia) Lükina, 1898- 
1977, oli Luuditsast abiellunud Jogoperale, elas suurema osa 
elust seal. Sõjakeerises oli mõnd aega Venemaal. Natju oli 
hea 'jutustaja. Temalt õli kergem võtta kõnet makilindile kui 
ütlemise järgi kirja panna, sest ta ei tahtnud oodata kirju­
tamise järelejõudmist kõnele. Temalt on talletatud uskumusi, 
kombestikku, pärimusi, ajalootoiku, laule ja muudki, millest 
osa on ilmunud autori vadjaalastes kogumikes. Isurikeelseid 
laule teadis ta tunduvalt enam kui vadjakeelseid. Käesolevas 
teoses esitatakse ainult vadja- ja kakskeelsed (vadja + isu-
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ri) laulud

12.1. XIV 121 -122 (30), 1971. See kogujale lauldud laul on 
üldiselt vadjakeelne. Isuri laensõnu on paimenelle 'karjuse­
le', herkka helmiloissa 'orn helmestest' ja tokku ( = tekku) 
'kukkus'. Viimane sõna esineb ka Vaipoole vadja tavakeeles. 
Tunduvalt enam isuripärasusi on järgmisel aastal öeldud va­
riandis (vt. 12.2). V. Salminen (1929 : 84-85) on osutanud, 
et "Kuketapmise" laulu kauge teisendiga on liitunud värsse 
teistestki lauludest. Laul oli üldlevinud isurite ja inge- 
risoomlaste hulgas, M. Kuusi arvates Soomest Ingerimaale le­
vinud. Laulu tunti ka Pohja-Eestis (Kuusi 1983 : 38, 113-114). 
Ühiseid värsse on eesti lauluga "Tule välja, päevakene" (Ted­
re 1974 : 107).

12.2. XV 24-25 (7), 1972. See teisend pole lauldud, vaid 
on öeldud. Arvatavasti selle tõttu on temas ohtrasti isuri­
pärasusi. Isuri sõnu on sotkomä 'sõtkuma', puhastammü 'puhas­
tama*, sõrmestani 'minu sõrmest'. Isurikeelne on laul värsist 
tõin toizesta kätest alates. Vt. ka 12.1.

12.3. XV 40 (36), 1972. Laul on üldiselt heas vadja kee­
les. Leidub aga isuri sõnu, nagu ristikkoja. rastikkoja. pa- 
Jianutta, peJlJIovas. punakukaJlJla. kitkemist. puhastamist. See 
tõik osutab, et Nat'ju on laulu isuritelt õppinud, mida ta ka 
ise nentis. Esitatud laul on "Müüdud neiu" algusosa. Laulu 
terviklik variant on talletatud Jogoperalt Matfjo Gerassimo- 
valt ning varem avaldatud (Ariste 1960 : 39-40, 78). "Müüdud 
neiu" oli Lääne-Ingeris üks lemmiklaule (SKVR III 3 : XV).
Selle motiivid esinevad ka eesti rahvalauludes (Tedre 1974 : 
97). M. Kuusi on sedastanud, et see on vana Pohja-Eesti ja 
Lääne-Ingeri ühine laul (1983 : 36-37, 108-109).

12.4. XV 29-30 (22), 1972. See lastelaul on makilindile 
lauldud. Ta on heas vadja keeles. Lepatriinu oli voetud käe­
le ja siis lauldud ning vaadatud, kuidas lepatriinu ära len­
dab. Suuremad lapsed laulsid sõnad ise, väiksematele lauldi. 
Vt. ka 3.3.

12.5. XV 36-37 (32), 1972. Seda riimilist rahvalaulu 
lauldi kas kandle või lõõtspilli saatel, nagu autorile on 
öeldud. Käesolev teisend on peamiselt vadjakeelne. Sõnavor­
mid nästuhese 'iluduse', varmahuse. 'tugevuse, rammususe1. sü-
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rehuse 'suuruse' on luulekeelseid isuripärasusi. (Kõnekeeles 
on nästiuZ, varmuZ ja süruZ.) Isuri sõna on sannõ 'ütleb'. 
Vaipoole vadja tavakeeleski esineb kas soome voi isuri lae­
nuna köühä 'vaene'. Vt. ka 12.6, 13.2.

12.6. XIV 103-104 (12), 1971. See eelmisest (vt. 12.5 ) 
aasta varem talletatud teisend on isurikeelne. Üksnes laulu 
fonoloogias on vadjapärasusi.

12.7. XV 23-24 (4), 1972. See humoristlik laul on heas 
vadja keeles. Keelejuht maletas, et see oli naistelaul, mida 
lauldi ka ringis liikudes, kuid talle ei tulnud meelde, kus 
ta selle oli kuulnud, kas Luuditsas voi Jogoperäl. Nätsult 
on ta samal päeval talletatud ütlemise järgi (vt. 12.8) ja 
lauldult voetud makilindile. Esitatakse mõlemad teisendid 
taaski osutamaks, missugused erinevused võivad neis esile 
tulla. Esimesena (12.7) on toodud lauldud tekst. Erinevused 
kahe teksti vahel pole olulised. Lauldud tekstis on paaril 
korral lisatud sõna va 'vaid, aga' värsirütmi rõhutamiseks.

12.8. XV 22 (4), 1972. See lauluteisend on öeldud. Teks­
ti kohta ütles Nat'ju, et see oli lastelaul. Seda ta ongi 
võinud olla, sest Soomeski on lastelaul "Mikko kokko konnan 
põika" (Karahka 1980 : 52) vöi laste nimeväänatuslugu (Vir- 
tanen 1972 : 111).

12.9. XIV 101 (9), 1971. Laul on keelejuhilt talletatud 
teinegi kord samal aastal (XV 28 (11)). Teisendid on läheda­
sed. Nat'ju laul on algusosa pikemast regivärsist ja esitatud 
heas vadja keeles. Eri küladest kirjapandud teisendid on va­
rem avaldatud (Salminen 1929 : 68-69, Ariste 1960 : 7, 19, 
36-37, 76). Et vadja alal on seda regivärssi lauldud ka isu­
ri keeles, sedastab Korvöttulast kirjapandud teisend (Lensu 
1930 : 231). Nat'ju andmeil lauldi regivärssi ringis liikudes. 
Kui ringis lauldi, liikusid ning laulsid kõik. Üksiklaulja 
võis istuda. M. Kuusi on esitanud Narvusi soome vaste ning 
seda analüüsides osutanud, et asjaomane laul oli Lääne-Inge- 
ris lemmiklaule (Kuusi 1983 : 38-39, 131-133). Sama autor 
on andnud ülevaate regivärsi üldisest levikust.

12.10. XIV 101-102 (10), 1971. Laulu kohta on Nat'ju li­
sanud: kunikvaJlta ain narritti meije vaJitü 'Kuningavald aina 
narris meie valda'. Kuningavald ehk Kroonuvald oli uks Jogo- 
pera küla ots. hervajita -\ herravaJita 'Härravald ehk Moisa-
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vald' oli küla teine ots. Vahepeal voolas Tõrvajõgi, rais 
nüüd on kuivanud. Laulu lauldi jõe sillal, kus ka muidu pi­
dutseti. Kuningavalla talupoegadel olid kergemad koormused, 
selletõttu käis nende käsi paremini. Teine vald oli mõisni­
ku võimu all, kus neid kõvasti koormati. Küla mõlema otsa 
vahel oli ka keeleline erinevus. Kuningavallas kõneldi vad- 
ja ja Harravallas isuri keelt. Kumbagi keelt siiski vastas­
tikku osati. Kuni kehtis pärisorjus, elasid mõlemad Jogope- 
rä otsad küllaltki eraldi. Harva abielluti omavahel. Mõis­
nik ei andnud luba teise valda abielluda. Laul on üldiselt 
vadjakeelne. Selles esinevaid isuri voi soome sõnu on heik- 
ko 'vilets', kohennan 'kohendan, segan' (12.11 esinev kohe- 
tan on vadja oma sõna), hajotan 'hajutan', havu 'hagu', mais- 
täD 'maitsevad'. Neid isuri laensõnu võib kuulda ka kõne­
keeles. Sõna žerra on soome või eesti laen. Vt. ka 14.12, 
14.13.

12.11. XV 28 (20), 1972. Vt. 12.10.

12.12. XIV 106-108 (15), 1971. See on pulmalaul, mida 
siis lauldi, kui jagati veimeid. Laulu kaks esimest värssi 
on isurikeelsed. Ka teistes värssides leidub isuri sõnu, na­
gu käpjäD 'ilusad', mis on omased ka Vaipoole vadja kõne­
keelele. Pejoratiivis-deskriptiivsed sõnad Jiapuskoja 'tak­
jaid' ja tupuskoja 'jõenuppe' võivad olla kujunenud isuri
keeles või vadja keeles eneses. Nafjult on talletatud muid­
ki pulmalaule. Need on olnud isurikeelsed, vaid mõningate 
vadjapärasustega. NaVju on olnud küzikko 'kaasitaja'. Nagu 
ta ise on öelnud, on ta pulmalaulud Õppinud peamiselt Soiko- 
la isuri naistelt. Seega võib arvata, et esitatudki laul 
on algselt olnud isurikeelne, mille Natfju ise või mõni tei­
ne laulik on vadjandanud. Sama pulmalaulu üks teisend on va­
rem avaldatud (Ariste 1960 : 58, 80). See teisend on kül­
laltki erinev ning vadjapärasem. Peale isurite ja vadjalas­
te on laulu tundnud ka Lääne-Ingeri soomlased (SKVR III 3 : 
XXII) ja kaudselt eestlasedki (Rüütel 1970 : 69).

12.13. XVII 126-127 (3), 1974. Nat'ju oli isurikeelsena 
kuuldud laulu vadjandanud ja vadja pulmades esitanud. Tema 
vadja redaktsioonis on ainult üksikuid isuri sõnu: tinnai- 
^en 'tinase', kelläD 'serotum', jätökseD 'jäänused', hümä- 
räz 'hamaras' ja haülümä 'hulkuma'. Need esinevad Jogoperä 
vadja kõnekeeleski. Vene laensõna on kurva ( < KypBa)'libu'.
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Refrään köiena on samuti laenatud vene rahvalauludest

XIII. Anu (Anna) Hvatova, 1910, on sün­
dinud Jogoperäl. Isa oli tal vadjalane, ema isur, abielus 
oli ta isuriga, kuid ta oskas siiski hästi vadja keelt, kui­
gi isuri keeles oli tugevam. Tal oli mitu haritud last, kes 
ei kõnelnud kumbagi esivanemate keelt, kuid said neist hästi 
aru. Anult on talletatud pärimusi, kombestikku, uskumusi ja 
mõningaid jutustusi. Anu võttis küsitlejaid vastu külaliste­
na, pakkudes neile piima ja piimakorvast. Kord laskis ta 
ekspeditsioonirahvale isegi sauna kütta.

13.1. XIV 91-93 (7), 1971. Laul on selle poolest tähe­
lepandav, et isurikeelselt emalt kuulduna oli tütar selle 
hiljem edasi andnud enam-vähem vadjakeelsena. See on taas 
näide sellest, kuivõrd elav oli Vaipoole vadjalastel isuri 
laulude omakeelseks muutmine. Isuri sõnu on kintüD 'kindad', 
küpäräP 'kübarad', noistu 'tõusnud', painustu 'paindunud', 
heinä-aika 'heinaaeg', sukseD 'tallalauad', kävijät kavütel- 
tl 'käijad tegid kääve'. Mõned isuri sõnad esinevad Jogoperä
“ n ..kõnekeeleski, nagu kerajaD 'kerjajad'. "Tütarde tapja" regi­
värss on Jogoperält varemgi talletatud (Ariste 1960 : 46-48, 
80). See oli Lääne-Ingeris levinud niihästi isurite kui ka 
soomlaste hulgas (Kuusi 1983 : 34, 105-107, SKVR III 3 : XIX, 
HT1I4 1974 : 53-55, 492). A. V. Rantasalo on avaldanud põhja­
liku eriuurimuse 3elle regivärsi esinemisest ingerisoomlas­
tel, isuritel, karjalastel jne. ning pooldanud vaadet, et see 
on ühine eesti vastavate regivärssidega (vt. ka Tedre 1974 : 
97, 1869).

13.2. XVI 122 (8), 1973. Anu ütles selle laulu kohta, et 
ae on ühs kupletti, nõtti tõz e.li 'see on üks kuplee, viis 
oli ka'. Vt. 12.5, 12.6.

13.3. XVI 120-121 (4), 1973. Laul on vadjakeelne. Isuri 
sugemeid on varrä (= varai) 'vara' ja leuzin (= levvin)'leid­
sin'. Paar kuud hiljem, teise ekspeditsiooni ajal, paluti 
Anut laulda sama laul makilindile. Anu lauliski:
tuli/ Jlumi// Jiumi/ suli// Tuli lumi, lumi sulas,
tuli vara/ kesä// tuli vara suvi.
menin meccä/ küvelemma// Läksin metsa jalutama,
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loüzin linnun/ pezän// 
pezäss^cli/ muna// 
munass^cli poilca// 
po jaJlJl^oli/ nokka// 
nokka/ niku kaivõ kokka//

leidsin linnupesa, 
pesas oli muna, 
munas oli poeg, 
pojal oli nokk, 
nokk nagu kaevukook.

See lauluteisend on isuri ja vadja segakeeles. Isuriparased 
voi -keelsed on kesa 'suvi', kavelemma 'jalutama', vara 'va­
ra' ja louzin 'leidsin'. Isuriparaselt on omastava lõpus -n 
(linnun pesan 'linnupesa') ja seesütleva lõpus -ss- (pezäss 
'pesas', munass 'munas') ning poika-3ona alalütlevas pojajui . 
'pojal'. Vadja sõnaga eli 'oli' esineb kõrvuti isuri oli 
(XIII 7-8 (11), 1973). Vt. ka 8.3, 14.18.

XIV .Oudekki (Ot'o,Jevdokia) F i — 
g u r o v a , 1891-1978, oli sündinud Jogõperäl vadja suur­
peres, kus ainult üks vanaema oli olnud Narvusi isur. Peale 
vanavanemate oli Gerassimovide (vadjaparaselt Gerasima) pe­
res kaks venda oma naiste ja lastega. Kui Oudekki oli 12-aas- 
tane, suri isa. Lesk ema oli tätäjä 'tark', kellelt tütar õp­
pis rahvapärast ravikunsti, loitsimist ja usku vanavadja rah­
vatarkustesse. Lellenaine Mat'jo Gerassimova oli Jogoperä 
suurlaulik ja pulmakaasitaja (Ariste 1960 : 74-75), kellelt 
Oudekki oli saanud suure osa vanu regivärsse, mis talt on 
kirja pandud. Laule, loitse ja muud tarkust oli ta õppinud 
teisteltki. Lesel emal oli raske peret toita, seepärast pidi 
Oudekki varakult hakkama teisi teenima. Ta oli olnud lapse­
hoidja, taludes ümmardajaks, taluteenijaks ja kalastajaks. 
17-aastaselt läks ta Narva vabrikutööliseks, kus oli käävi- 
tajaks. Narvas elades puutus Oudekki tihedalt kokku eestlas­
te ja venelastega, sai selgeks vene keele ja küllaltki hästi 
eesti keele ning õppis mõlemalt rahvalt nende laule. 20-aas- 
taselt tuli ta tagasi Jogoperäle ja abiellus siin omaküla- 
poisiga suurest Semjonovite suguvõsast, kes enne kroonusse 
minekut oli võtnud uueks perekonnanimeks Figurov, sest ta oli 
olnud töökas humoorikas vembumees. Mees oli isur, kuid pere­
konnas hakkas valitsema vadja keel, sest Oudekki oli algu­
sest peale perekonna aktiivne juht. Kui suur osa Jogoperä kü­
last maha põles, asutas osa elanikke kroonumaale uue küla, 
Rajo küla. Ka Figurovid asusid Rajole. Teise maailmasõja 
ajal ja sellele järgnenud aastail oli Oudekki ajutiselt mit-
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mel pool sise-Venemaal. Oudekki oli ainult poolteist aastat 
külakoolis käinud, kuid laiendanud oma teadmisi teistelt õpi­
tud rahvatarkusest. Rahvaarstina oli Oudekki laialt kuulus. 
Tema juurde tuldi koguni Kingissepa rajoonist ja isegi kau­
gemalt. Ta keetis salve ja dekokte taimedest, vaigust, si- 
pelgamunadest, meest ja muust. Ta tasus sooni, ravis nikas- 
tusi ja kidi, oskas loitsida nõiduse, kurja silma, maohammus- 
tuse ja igasuguse pahe vastu. Tal oli mingi sünnipärane su­
gestiooni võime, millega suutis inimesi paranemiseks veenda. 
Oudekki oli viimane vadja teadja, tark ehk noid heas mõttes. 
Ta tahtis inimestele head teha. Ka venelasest haiget loitsis 
ta vadja keeles, sest tal oli kindel usk iga sõna jõusse. Te­
ma loitsud on avaldatud (Ariste 1974 : 46-59). Oudekki oli 
väsimatu informant. Autor on temalt teinud 667 talletust. Te­
malt on ainestikku kogunud mitmed teisedki vadja keele, rah­
valuule ja etnograafia uurijad (Ariste 1978 : 349-350). Ou­
dekki oli omal ajal eeslaulja, kaasitaja ning üksiklauljagi. 
Tema laulurepertuaar oli suur. I. Rüütel on seda käsitlenud 
mitmes uurimuses (Rüütel 1970 : 64-93, 1972 : 254-291, 1977

: 276-281). Kokkuvõtlik ülevaade Oudekki rahvaviisidest on 
sama autori eriuurimuses (Rüütel 1982 : 41-52).

14.1. XIII 210-211 (9), 1970. Sellest laulust Oudekki 
rohkem värsse ei mäletanud, lisas aga, et seda laulsid isuri 
naised. Tema öeldud värsid on siiski heas vadja keeles. Lau­
lu oli Oudekki'kuulnud lellenaiselt MaVjo Gerassimovalt, kes 
oli osanud palju soome regivärsse (sõmg virreD). Vanu regi­
värsse on ka Mat'jo nimetanud sõme virreD. olgu nad vadja-, 
isuri- või soomekeelsed. Neile vastandiks olid venäi virreD. 
uuemad laulud. ''Soome lauludest" ei pea nii aru saama, nagu 
oleksid need õpitud soomlastelt. Kõik, mis on seotud lääne- 
merelastega, võib olla sõme. 'soome'. MatJjo ütles isegi vadja 
keele kohta sõme eeli 'soome keel', teades vadja ja soome 
keele olevat lähedalt sugulasi. Vanade laulude soome laulu­
deks nimetamist on täheldatud teisteltki vadjalastelt. Oudek­
ki oli selle laulukatkendi öelnud kord varemgi (IX 209 (4), 
1965). Siis oli kolm esimest värssi "Sõjalaulu" algusvärsse:

lentiZ lintu ajita linna, Lendas lind linna alt,
suJika vaJikea va,issa. valge sulg Vadjast,
sinisukka 3Õme mässe. sinisukk Soomemaalt.

Ivlatfjo Gerassimova teisend on avaldatud (Ariste 1960 : 39, 77- 
78). See on vadjakeelne, vaid mõningate iouriparasustega,
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mis viitavad sellele, et laul on kas isuritelt kuuldud või 
ori vadja laulu mõjustanud isuri teisendid. Lääne-Ingeris on 
laul levinud mitmes redaktsioonis (Kuusi 1983 : 23, 91, SKVR 
III 3 : XII, HTIM 1974 : 26-27, 488). Ka Eestis oli laul häs­
ti tuntud (Tedre 1974 : 93)»

14.2. IX 209-210 (6), 1965. Laulu on Oudekki öelnud. 
Öeldud on ka oige lähedane teisend (X 92-93 (64), 1966). Laul 
on heas vadja keeles. Isuripärasusi on mi ka 'mis', hunnü huJI- 
peJioZ 'mähkme veeres, nurgas'. Vadja laulule leidub vasteid 
Lääne-Ingeri isuritel ja soomlastel. Soomlaste alal on laulu 
mitmed variatsioonid laialt levinud (Kuusi 1983 : 23-24, 92-
93)• Kõnealune laul on tuntud eestlastelegi (Tedre 1974 : 95).

Vt. ka 14.3.
14.3. XIII 204-205 (6), 1970. Laulu selle teisendi on 

Oudekki laulnud makilindile. Lauldes on tulnud esile vanemaid 
keelevorme. Vadja keeles on kadunud/kadumas vokaalid käände- 
lõpust. Lauldes on siiski süämezä (= süämeZ) 'sees'. Värsi­
rütmi saavutamiseks on sugenenud prokliitiline konsonant -v-: 
Jladvuve.za 'ladvakeses', cäccüve (= cäccüe) 'kätki (gen.)'. 
Potentsiaal-futuurum tuleb vadja keeles esile peamiselt va­
nades regivärssides. Nõnda on käesolevalgi juhul jiankenõza

•• n .. ———
'ehk langeks' ja tehtanoza 'ehk tehtaks'. Usutav on, et 
need vormid on koos asjaomaste värssidega soome voi isuri 
keelest üle võetud. Narvusi soome vastavas laulus on tehtä- 
nöö 'ehk tehakse' (Kuusi 1983 : 72).

14.4. X 92 (62), 1966. Laul on öeldud. See on heas vad­
ja keeles. Isuri sõnad huJlJlu 'hull' ja hor^ka 'hõng, vana mänd' 
esinevad Vaipoole vadja kõnekeeleski. Nagu osutavad sama lau­
lu järgnevad teisendid (vt. 14.5, 14.6), võib esile tulla 
muidki isuripärasusi. Üks teisend on varem talletatud ka Jo- 
gõperält (Ariste 1960 : 48, 81). Käesoleva lauluga on sellel 
ühine üksnes algusosa. Lääne-Ingeris oli see regivärss levi­
nud isuritel ja ingerisoomlastel (SKVR III 3 : XXXVIII; Kuu­
si 1983 : 93). Seega on võimalik, et isuritelt kuuldud laul 
on vadja oma mõjustanud voi olnud sellele koguni eeskujuks.

14.5. XVIII 141-142 (29), 1974. Selle lauldud teisendi 
tekst on eelmisega oige sarnane. Ta on toodud sellepärast^ et 
osutada, kuidas laulmisel on võinud rütmi taotlusel esineda 
häälduspause sõnade vahel voi keset sõnagi. Sellega on Oudek­
ki taotlenud saavutada ilmekamalt vajalildm värsirütmi. Lau-
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lus esineb arhailine ma-infinitiivi vorm kaccomäha ootus­
pärase kaecoma 'vaatama* asemel. Selline arhailine vorm on 
registreeritud ka teistelt laulikutelt. ^Caesolevat teisendit 
esitades laulis Oudekki iga neljanda värsi järel vene laulu­
dest saadud refrääni sadul' moi// sadu zelo-nnoi//. mis vad- 
ja laulikuil on olnud omane ringilaule esitades.

14.6. XVIII 218-221 (13), 1974. Ekspeditsioonil olles 
lindistasime Oudekki kõnet. Küsisime muu hulgas: tätko moko­
ma Jiaunua. glin orjana viroza, pikana pirü pezüzaj 'Kas tead 
niisugust laulu: olin orjana Virus, ümmardajana leuradi pe­
sas?' Oudekki vastas: en 'ei', elin pinen piku^I.Z. ka. se- 
ne jutten. 'Olin väiksena ümmardajaks, kae, selle ütlen*' 
Tahtsime selle saada lauldultki. Selleks kutsusime Oudekki 
bussi, sest tema tütred oma peredega ei sallinud, et Oudekki 
laulab vadja laule. Seekord laulis Oudekki erineva viisiga 
sama laulu, mida oli kord varem laulnud (vt. 14*5). Tema vad­
ja rahvaviisidest ja nende varieerumistest on andnud hea üle­
vaate I. Rüütel (1982 : 41-52). Vadja keelele on üheks fo­
neetiliseks omapäraks epiteetilise vokaali esinemine, nagu 
sõnas teinä = tein 'tegin'. Epenteeski on vadja keelele oma­
ne. Sõnas tasajina = tasaina 'tasemel' on prokllitiline silp 
-ji- ja sõnas orjuvje.se. = orjuese 'orjusesse' prokliitiline 
konsonant -v-, ning sõnas cäe^elä 'käega' prokliitiline vo­
kaal 5 (vt.-ka 14*10). Isuripärane sõnaalguline h^ on tulnud 
esile kontekstis: hõmnikko ho^lcij.e. tasajlnä 'hommik hongade 
tasemel' ja huJlJiukeissa hoitama 'hullikest hoidma' vadja 
sõnade õmnikko ja oitamä asemel. Isuripärasus on saroine.
'polluribadele• sarkoiJie, asemel.

14.7. XV 82-83 (19), 1972. Laulu kohta lisas Oudekki: 
naized JiauJlotti. kuza eJiti parveza. enne JiauJiotti nekrutiJi- 
Jia. ku eJltl sättamaZ. enne eli rihi täün väeedä. ku põik 
meni se.tameheš. 'Naised laulsid, kus olid koos. Enne lauldi 
nekrutile, kui oldi saatmas. Enne oli tuba täis rahvast, kui 
poeg läks sõjameheks.' Ka Oudekki laulis laulu. Autor on te­
malt varem selle laulu ütlemise järgi kirja pannud (XIII 223 
(16), 1970). Too teisend on sõnastuselt käesolevaga sarnane.

14*8. XVIII 147-148 (37), 1974. Selles lauldud teisen­
dis tuleb taas esile, kuidas vadja regivärssidele vajaliku 
rütmi saavutamiseks on Oudekki pikendanud rõhuliste silpide 
lühikesi vokaale: leipijäni = leipijüni 'oma leibu', poikaze-
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ni = poikazeni 'mu pojake', kantäjat katõvaD = kantajat lca- 
tovaD 'kandjad kaovad'. Saavutamaks trohheilist värsirütmi 
on kasutatud ka epiteetilist vokaali: medä = meP 'lähed'. Vad- 
ja keeles on possessiivsufiksid säilinud rudimentaalselt pea­
miselt vokatiivses funktsioonis: poikazeni 'mu pojake'. Et 
sufiksite personaalne tähendus on kustumas, võidakse 1. isi­
ku possessiivsufiksit kasutada ka teistest isikutest: leipi- 
jäni '(tema) oma leibu'. Oudekkilt saadud teisendid on üks­
nes laulu katkendid. Ühe katkendi on avaldanud juba Ahlqvist 
(1856 : 107). Sama teksti on hiljem uuesti avaldanud V. Sal- 
minen ning oletanud, et vadjalased on laulu tõlkinud kas soo­
me või isuri keelest (Salminen 1928 : 731; 1929 : 36). Y. Pait- 
tinen on kirjutanud "Sõjalaulust" monograafia. Selles on 
esile toodud, kuivõrd ulatuslikult on laul tuntud läänemere­
laste ja teistegi rahvaste folklooris (Penttinen 1947). Vad- 
jalastest arvab ta, et nad on laulu saanud naabritelt. P. Oi­
nas on oma uurimustes sedastanud, et rahvusvahelisel sõja­
laulul on kindlad vadja vasted. Käesoleva töö autor on taas 
sellel arvamusel, et tegu on isurite ja vadjalaste ühise lau­
luga. Vt. ka Hütt 1974 : 38-42; 490.

14.9. IX 208 (2), 1965. Oudekki ütles, et ta oli selle 
laulu juba lapsepõlves (jiahsuveZ) Jogõperäl kuulnud. Tema 
esitatud laul on kõigiti vadjakeelne. Isuri laensõna on reki 
'regi', mida jogöperälased tarvitavad kõnekeeleski. Soome 
keele kaudu on Lääne-Ingerisse tulnud rootsi laensõna silkki 
'siid', mida samuti võib kuulda tavakeeleski. Laul jala ki­
visse löömisest on samalt laulikult neljal korral kirja pan­
dud või lindistatud (XI 71-72 (1), 1966; XIII 202-203 (3), 
1970 ja XVIII 128-129 (20), 1974)» Kaks esimesena mainitud 
teisendit on siin esitatule lähedased. 1966. aasta lindistu­
ses on vadjapärasemalt värss issuzin veJlJlõ JlaitjoiJle 'istu­
sin velje rekke'. Kolmas teisend on toodud tervikuna (14.10), 
et osutada selle vadjapärasust, kuid ka isuri keele mõju. Vt. 
ka 14.10.

14.10. XVIII 128-129 (20), 1974. Selle teisendi keeles 
esinevad samad Jogõperä vadja üldised isuripärasused, mida 
on mainitud eelmise teisendi puhul, ja neile lisaks kori- 
ki^ai 'kõrgest', mille vadja vaste on kerkea. Isuri sõnas 
koriki^ai tuleb liiatigi esile prokliitiline -i-. millega 
on taaski saavutatud värsirütmi. Esineb ka epiteesi: mennüde 
= mennÜD 'läinud'. Haruldasi vadja sõnu on kucucci 'kutsumi-
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ne, kutse' ja paJivocci 'palumine'. Tänapäeva Vaipoole vad- 
ja murde fonoloogiast lähtudes oleks tagavokaalseis sõnus 
ootuspärasem tuletusliide -kki. 1970. aastal talletatud tei­
sendis ongi em mennüd mämä kuoukiJiJle 'ma ei läinud ema kut­
sel'. Raskesti arusaadav on värss üw.e, kuw.e, linna läpi 'lä­
bi kuue uue linna'. Nagu osutavad isuri runod, on mõeldud 
Novgorodi. Neis esineb läpi Uuenlinnan 'läbi Novgorodi'. Vad- 
ja tavakeeleski on üsilidna. Vaipooles üsilinna 'Novgorod'. 
Siinkohal mainitagu veel seda, et 1966. aastal lauldud tei­
sendis on esimene värss lähzin kottõ kujikemaji.e. 'läksin ko­
dunt kulgema', kus ma-infinitiiv esineb allatiivis.

14.11. XI 72-73 (2), 1966. Laul on lindistatud. Selles 
on vaid mõni isuri- voi soomepärasus, nagu (kantere.) kammari 
ovele '(kandle) kambri uksele'. Varem on sama laul pandud 
kirja ütlemise järgi (IX 210 (7), 1965 ja X 91 (61), 1965). 
Teisendid on üksteisele sarnased. Ühes teisendis on 9. värsi 
järel veel värss: mü pere murukukassi 'muu pere murulilleks'. 
Samas teisendis on cirkotti 'meelitas' asemel sirkotti (IX 
210 (7)). Kõigis siin mainitavates teisendites on üksnes as­
jaomase laulu algusosa. Jogoperält on Mat'jo Gerassimovalt 
avaldatud terviklikum teisend (Ariste 1960 : 46, 80). Seegi 
laul on olnud ühine vadjalastel, isuritel ja ingerisoomlas- 
tel (SKVR III 3 : XXXIII).

14.12. IX.213-214 (27), 1965. Oudekki ütles, et vadja 
keeles lauldi Kroonuvallas (Kuningavallas) enam kui isuri 
keeles. Jogoperäl oli olnud suuri vadja laulikuid. Selles 
ütlemise järgi talletatud teisendis on isuripäraselt kümmene 
vadja cümmene asemel, mille on kutsunud esile järgnev k-al- 
guline sõna küpär alliteratsiooni taotlusena. Järgnevas tei­
sendis (14.13) on cümmene. Vt. ka 12.10, 12.11, 14.13.

14.13. XII 53-54 (33), 1968. Teisend on lauldud. Selle 
tõttu ei esine selles käände- ja sonaloppude vokaalide kadu, 
mis on omane kõnekeelele. Arhailise nähtusena on ka rukkät- 
-sona asemel rukka*at 'labakindad' ( < *rukkahat). Kuninga­
vallas sündinuna on Oudekki esitatud laulu korduvalt laulnud. 
Lindistused leiduvad järgmistes "Vadja etnoloogia" mappides: 
XIII 224 (17), 1970, XVI 411 (7), 1973, XVII 7 (9), 1973. - 
Vt. ka 14.12.
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14.14. XII 119 (18), 1968. Laulu viimases värsis on vad­
ja sõnale akkuna 'aken* toodud paralleelsonaks isuri ikkuna. 
Katkendi sellest laulust, mis oli liitunud ühe teise lauluga, 
on V. Salminen avaldanud (1928 : 775). Sama autor on osuta­
nud, et "Soome sillale" on vaste talletatud Narvusi soomlas­
telt. Selles esinevad sõnad opunen 'hobune' ja soitti 'sõi­
tis'. Keed viitavad eesti keele mõjule. M. Kuusi on laulu lä­
hemalt analüüsinud (1983 : 39, 111-112) ning jõudnud otsuse­
le, et see on soomlastelt levinud Lääne-Ingerisse ja Eestis- 
segi. Ta mainib ka eri teisendeis esinevat eesti sõna oponen, 
opunen. Õigem on siiski arvata, et see on vadjalaste, isuri­
te, ingerisoomlaste ja eestlaste ühine laul, mis on kujunenud 
Narva jõe mail. Vt. ka SKVR III 3 : XVIII.

14.15. XI 79 (5), 1966. Laul on isuri-vadja segakeeles. 
Isuri sõnu on mänit 'läksid', neitoJio, neijod 'neidusid,
neiud', ice 'ise', pojat 'pojad'. Isuripärasuseks on ka ge­
nitiivi lopp 'vHn. Laulu teisendite kohta vt. kommentaare 
5.1. Ühenduses käsiteldava lauluga toodagu näide Oudekki või­
mest mugandada laulu. Kord küsis autor temalt: miä eji§£ pavo. 
tatko sia JiauJiua i pavossa? 'Ma olen Pavo. Kas sa tead laulu 
Pavostki?' Oudekki vastas kiiresti: täni tänl 'Tean! TeanJ'

Oi, Pavo õel, 
tappis naise Narva teele, 
ise suri rehealla, 
hundipojad suu alla, 
karupojad kaenlasse, 
aga rebasepojad reite vahele.

voi pavo pahatapaine, 
tappg naizg narva tele. 
izze koli kõminä, 
sue poigat sünaJiä, 
karu poigat kainaJlõ, 
a revõ poigad reisi väli. 
(XII 119-120 (19), 1968.)
Kuna vestlus oli vadjakeelne, ütles Oudekki laulu kõigiti kor­
ralikus vadja keeles. Laulude esitamine oli tal veel elavaks 
pärimuseks ja ta võis neid teisendada. Oudekki on teisendanud 
ka laulude viise (Rüütel 1982 : 41-50). Laul "Konnulta kosin- 
ta" oli mitmes variatsioonis levinud isurite ja ingerisoomlas­
te hulgas (SKVR III 3 : XII; HT1M 1974 : 22-69, 493).

14.16. XV 85 (24), 1972. Laul on heas vadja keeles, ilma 
isuripärasusteta. Oudekki ütles laulust, et see pole virsi 
•regivärss', vaid on üksnes niisugused sõnad, mida vanaema oli 
lastele rääkinud. Sama laul on Oudekkilt kirja pandud teinegi 
kord (XVI 92-93 (7), 1973). Tolle teisendi esimene värss on: 
kui enne elettl. Kuidas enne elati.
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Laul oli üldtuntud isuritel ja ingerisoomlastel (HIIU 1974 : 
83, 408). See oli eestlaste hulgaski levinud mitmes variat­
sioonis (Tedre 1974 : 174-175).

14.17. XIII 236-239 (21), 1970. Laul on lindistatud. Sel­
les on ilmne isuri voi soome sõna kansa 'rahvas'. Soome sõna 
on ka esivaJita 'võimumees', mis on tunginud niihästi vadja 
kui ka isuri keelde. Ka varem oli laul lindistatud (XI 131- 
132 (1), 1967). Tolles teisendis on mõningaid sõnavaralisi 
erinevusi, näiteks e.zrassa 'odrast' asemel on isuripäraselt 
odrassa. Oudekki on öelnud, et laulu lauldi ringis liikudes: 
karavanaz naized mennä. mennä ümperikk6a i, tancitä. cäsi püs- 
kä panna, i pojule. raputfitä.Reas naised lähevad, minnakse ringis 
ja tantsitakse. Käsi pannakse puusale ja poile raputatakse.' 
Nagu üldiselt ringilaulus, korrati iga värsi lõppu: keitan
odrassa oJlutta/ oJlutta 'keedan odrast Õlut, õlut'. Laulu kee­
lest voih öelda, et see on tüüpiline vadja regivärsile. Mai­
nitagu vaid, et värsis errejpi^one sinu gsa 'õrrel on sinu osa' 
esineh one = on tavalise epiteetilise vokaaliga, millega 
rõhutatakse olemasolu. Toodud tekstis on samas värsis ona 
teistsuguse epiteesiga. Käsiteldavast laulust on Oudekkilt 
talletatud kolmaski teisend, mis on teistega samane (XVI 
198 (1), 1970).

14.18. XVI 104 (44), 1973. Laul on öeldud. Oudekkilt on 
sama laul talletatud teinegi kord puudulikuma sõnastusega 
(XVI 101-102 (39), 1973). Vt. ka 8.3, 13.3.

14.19. XI 82-83 (6), 1966. Oudekki on laulu sissejuha­
tuseks öelnud, et ilja- ehk eeliapäeva eelõhtul mindi vaku- 
sepeole, kus lauldi seda palvelaulu. V. J. Mansikka on aval­
danud uurimuse isurite ja karjalaste iljapäevast ning esita­
nud asjaomase palvelaulu teisendid, milles palutakse, et Il­
ja saadaks vihma. Soikola isureil on laul olnud eriti popu­
laarne. Vadjalaste iljapäeva kombestikust on kirjutatud lü­
hiülevaade (Ariste 1969 : 105-109). Siin esitatud palvelaul 
on üldiselt vadjakeelne. Isuripärane on värss hattaraizet 
harvukkaize.D 'pilvekesed hõredad'. Laul oli öeldud. Oudekkit 
paluti seda lauldagi. Lauldes tuli esile rohkem isuripärasu- 
si, nagu tüe va meile verahiZ 'tule vaid meile võõrsile', 
oJiugd ühekseJlaizeD 'õlled üheksasugused' jne. "Ilja laulu" 
kohta on Oudekki ise öelnud: sa on soikkoJla virsi. liia se cn 
soikkoJla praznilc, 'See on Soikola regivärss, iljapäev, see on
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Soikola pidu.* Ta oli laulu kuulnud just soikollastelt. See 
oli Lääne-Ingeris hästi tuntud (SKVR III 3 : XLII).

14.20. XI 77-78 (4), 1966. Oudekki küsis: pajatan vai
jiaujian? 'Kas räägin või laulan?'. Soovitati laulda. Laulmi­
sel tuli värsirütmi saavutamiseks taas esile lühikeste rõhu­
tute vokaalide pikenemist (cüzübä = cüzÜB 'küsib') ja epi- 
teetilist vokaali (mida = meD 'lähed', sada = saD 'saad'jne.). 
Vt. kommentaare 5.4.

14.21. X 93-94 (65), 1966. See ahellaul on Oudekkilt 
kirja pandud teinegi kord (XI 83-84 (8), 1966). Vt. kommen­
taare 2.8.

14.22. XI 85-86 (9), 1966. Oudekki arvas ise, et ta on 
selle ahellaulu kuulnud Jogoperä MÕisavalla (Härravalla) isu- 
rikeelseilt lastelt. Sellega on seletatavad laulus esinevad 
mitmed isurikeelsed sõnad, nagu heina (= vadja einä) 'hein', 
porsaZ (= pftrzaZ) 'porsas', miuJi (= miJlJie.) 'mulle'. vltaksi 
(= vitassi) 'kuueks', paimeneji (= kar jusiJi(a)) 'karjusele' jne. 
Vt. kommentaare 5.3.

14.23. XII 235-236 (18), 1969. Oudekki lisas: ü»Ps
perä nain jutte,li. tämä tuli, e.li cevÜD. i cako kukku. 'Üks 
Jogoperä naine ütles. Ta tuli. Oli kevad. Ja kägu kukkus.'

14.24. XII 119 (17), 1968. Ekspeditsioonil oli kaasas 
üliõpilane Jaan Jõgi. Oudekki küsis, mis on noormehe nimi.Kui 
öeldi: tämä on jäni 'ta on Jaan', naeratas Oudekki ja hakkas 
laulu lugema. - Laulu kolm esimest värssi on kirja pandud ka 
Rajo külast Anu Hvatovialt (XIV 93 (8), 1971).

14.25. XVIII 147 (36), 1974. Laul on isuripärases vadja 
keeles. Karjase pasunduslaul oli Lääne-Ingeris levinud (SKVR 
III 3 : XLVI).

14.26. XIII 95-96 (18), 1970. Oudekki lisas laulule:
meiLn eli kahs darja. vanoi tüttöjä. daj^a, kumpa meni mücä- 
le mehele, eli jo üli keJime.cümmettä. mu narrizimma vanoi tüt- 
töi. 'Meil oli kaks Darjat, vanu tüdrukuid. Darja, kes läks 
kurdile mehele, oli juba üle kolmekümne. Meie narritasime 
vanu tüdrukuid.' Darja, kellest kõneldakse, on vadja infor­
maator Darja (Taarja) Lehti. See on uuem rahvalaul, mida
lauldi lõõtspilli saatel.
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14.27. XII 120 (20), 1968. Kui virgujalt küsiti, kas
ta nägi und, siis see nimme ütles toodud humoristlikud sõnad. 
Vt. ka kommentaare 3.6, 6.1. '

14.28. XIII 213 (11), 1970. Oudekki on selle äiutuslau- 
lu kohta öelnud järgmist: JTekutatti// nelcutatti// eväd Jiau- 
Jiettu// Jljkutatti ja Jlugp.tt-I. 'Kiigutati, kiigutati. Ei laul­
dud. Kiigutati ja loeti (sõnad).' Äiutuslaulude kohta vt. ka
1.2, 3.5.

14.29. XVIII 130-131 (22), 1974. Laul on lindistatud. 
Varem on sama laul kirja pandud ütlemise järgi (IX 50-51 
(34), 1964). Selle seletuseks ütles Oudekki: mi j tün Jiaunü 
^ vaissi. t'ota matronä mehele jiaujiozim. ühes perez elim. tä- 
mä eli sis j/,ojiostoi. a mü elim JiahzeD. jL Jiaujiozim. 'Ma tean 
laulu vadja keeligi. Matrjona-tädi mehele laulsime. Öhes peres 
elasime. Tema oli siis poissmees. Aga meie olime lapsed. Ja 
laulsime.1

14.30. XIII 242 (25), 1970. Oudekki on osanud üksnes 
katkendi laulust. Pulma eelõhtul viisid tüdrukud pruudi sau­
na, kus teda pesti ja viheldi ning lauldi. V. Salminen (1929

: 106-114) on osutanud, et käesolev pulmalaul oli ühine vad- 
jalastele, isuritele, soomlastele ja karjalastele. Laul oli 
üldvadjaline, erinedes sisult eri külades (Ariste 1960 : 52-82).

14.31. XIII 225-226 (19), 1970. Pulmalaulust ütles Ou­
dekki, et kui tuldi pruuti ära viima, siis peigmehe omad (= 
peigmehepoolsed kaasitajad) laulsid väravasuus. Vt. ka Aris­
te 1974 : 109. Laul on Jogöperä vadja murrakus, milles esi­
neb isuripärasusi. Vt. ka kommentaare 2.6, 2.7.

14.32. IX 208-209 (3), 1965. Kahe pulmalaulu katkendid 
on varem Jogöperält ka tervikuna talletatud (Ariste 1960 : 
56-57, 83-84). Oudekki sõnastus on vadjakeelne. Isuri laen 
on vaid kawassuzit 'hilinesid' jne. ja usutavasti ka kaler^ 
vuvini 'mu Kalervukene'. Pulmalaul oli ühine vadjalastele, 
isuritele ja ingerisoomlastele (Salminen 1929 f136; SKVR III 
3 : XLI; HTIH 1974 : 126-127, 301). Seda on tundnud ka eest­
lased (Tedre 1974 : 108).

14.33. XVI 97 (23), 1973. Oudekki on laulust öelnud: ku 
menti vettarna, sxz jiaujiotti. nõrikõ suku JlauJlo. zenijiä citet- 
tx.'Kui mindi (pruuti) võtma (= ära viima), siis lauldi.
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Pruudi sugu (= sugulased) laulsid. Peigmeest kiideti.' Jogö- 
perält on see pulmalaul ka varem talletatud (Ariste 1960 : 
53» 83). Käesolevas teoses avaldatakse Luuditsa teisendid, 
milles on ohtrasti isuri sugemeid (vt. 2.6, 2.7). Isuritel 
ja ingerisoomlastel on laul olnud tuntud (HT1M 1974 : 122-
123, Kuusi 1983 : 57). Isurikeelsed vasted on vadja laulu 
kas mõjustanud voi olnud sellele eeskujuks.

14.34. XIII 230-232 (19), 1970. Oudekkilt lindistati 
see pulmalaul, mida laulsid pruudi küla tüdrukud, kui peig­
mees tuli mõrsjale järele. Peigmehepoolsed kaasitajad vasta­
sid. Peigmees ja tema omaksed pandi lauda istuma. Tüdrukud 
seisid põrandal ja laulsid. Mat^jo Gerassimovalt Jogoperä kü­
last on pulmalaul talletatud pikema teisendina (Ariste 1960

: 55-56, 83). Ka Kattilast on talletatud mitu teisendit (Sal- 
minen 1928 : 737, 749-750, 757-760; Salminen 1929 : 138-140). 
See oli vadja, isuri ja ingerisoome ühine pulmalaul (SKVR 
III 3 s XI; Kuusi 1983 : 58). Vadja teisendid on
küllaltki erinevad isuri omadest.

14.35. XIII 203-204 (4), 1970. Oudekki laulis selle pul­
malaulu makilindile. Alguse oli ta esitanud enne maki käima- 
hakkamist. Sellepärast see puudub. Selleski regivärsis on 
oige rütmi saavutamiseks pikendatud lühikesi vokaale: selas- 
sä = selässä 'seljast', cüntämassä = cüntämässä 'kündmast', 
natõja = natoja 'nadusid' jne. Sõnas elatä = ela 'elada' esi­
neb enkliitiline sufiks -tä. Laul on heas vadja keeles. Isu­
ri sõna on permannoJiJia 'põrandal'. Oudekkilt on selle öpetus- 
laulu teisend koos asjaomase kirjeldusega avaldatud (Ariste 
1974 : 113). "Nooriku virkuse õpetus" on pulmalauluna tuntud 
isuritel ja ingerisoomlastel (SKVR III 3 : XIII; Kuusi 1983

: 67-68; HTIM 1974 : 138-139) ning eestlastelgi (Tedre 
1974 : 112, 302). Vt. ka 14.36.

14.36. XVIII 130 (21), 1974. Teistkordse lindistuse tekst 
on eelmisest (vt. 14.35) sõnastuselt ja foneetiliselt erinev. 
Selles esineb taas lühikese vokaali pikenemist (mereltä = me- 
reltä 'merelt') ja enkliitilist sufiksit (tütöde = tütoD
'tüdrukud').

14.37. 1X212-213 (25), 1965. Peigmehe opetamislaulust 
on Oudekki öelnud: zeni^aile. JiauJieJiti. kens tuli vet tarna. sxs 
täile nõrikka veti, i. nõrikü väci JiauneJiti zeni^aJUie. 'Peig-
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mehele lauldi, kui tuli pruuti võtma (= pruudile järele). Siis 
viidi pruut talle ette. Ja pruudi rahvas laulis peigmehele.' 
Laul on heas vadja keeles. Selles esineb vaid üks kindel isu­
ri laensõna peksa 'peksa'. Isuri sõna on ehk ka väinioijijia 
'vainudel'. Sõna toppit 'toope' on vadja ja isuri keelde ees­
ti keele kaudu tulnud alamsaksa laensõna. Jogõperält Mat'jo 
Gerassimovalt talletatud sama laulu tekst on tunduvalt erinev 
(Ariste 1960 : 61-62, 84). Tegemist on taas vadjalaste, isu­
rite ja ingerisoomlaste ühise pulmalauluga (SKVR III 3: XIII). 
I. Rüütel on osutanud, et peigmehe opetuslaul on vadjalastel 
ja eestlastel olnud samas funktsioonis. Ta on analüüsinud ka 
vastavat kirjandust (1970 : 68).

14.38. XIII 228 (19), 1970. Oudekki on öelnud, et neid 
sõnu ei lauldud, vaid öeldi. Kui peigmehepoolsed ei hakanud 
veel sööma, tuldi neid uuesti kummardama. Sama laul on kirja 
pandud Korvöttulast (Salminen 1928 : 750, 758). Teisendite 
tekstid on küllaltki erinevad. V. Salminen on Korvõttula tei­
sendeid võrrelnud eesti pulmalauluga "Langukesed, linnukesed, 
sööge, langud, jooge, langud" (1929 : 162-163).

14.39. XIII 229 (19), 1970. "Koka kiituslaul" on usutavas­
ti isuritelt saadud, mida osutavad sõnad kltetti 'tänati', 
kaunis 'ilus', kokki 'kokk'. Isurikeeine kohanimi on Koivisto. 
omastav Koivisson. Sellest on saadud vadja Koivisõ. Lääne-In- 
geri soome koka kiituslaulus on Kokki oli tuotu Koivissolta. 
kokin põika Puolamaalta. itse kokki Ingermaalta 'Kokk oli 
toodud Koivistolt, koka poeg Poolamaalt, ise kokk Ingerimaalt' 
(Kuusi 1983 : 68; SKVR III 3 : XLII; ItflM 1974 : 141-142). 
Koka tänulaulu algus on talletatud varem ka Luuditsast (Ariste 
1974 : 110) seoses pulmade kirjeldusega. Selles teisendis on 
samuti isuripärasusi.

XV.Fenja (Pjokla) Pedulov a, 1904-1980, 
oli väheseid Kukkuzi murde oskajaid. Temalt on pandud kirja 
pajatusi, ajalooseikü, uskumusi, pärimusi, mõistatusi ja muud. 
Ta oli lahke jutustaja. Abikaasa oli kooliharidust saanud isur. 
Kodukeeleks oli perekonnas isuri ja vene keel. Oma küla mur- 
deoskajatega ja sugulastega kõneles Penja kodumurret, mida ta 
ei pidanud isuri keele murdeks.

15.1. XVII 88 (24), 1973. Nagu Vaipoole laulikud, nõnda
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on ka Fenja kordussonad.es pikendanud lühikesi vokaale, kui 
see on värsirütmi rõhutamiseks vajalik olnud. Laul on usuta­
vasti isuritelt tulnud vadjalastele, mida osutavad sõnad 
Jiusci 'tore’ ja järžütellä 'pingutada'. Vt. ka 15.2.

15.2. XVI 130-131 (3), 1973. Laulust ütles Fenja: se 
meil pulmaz Jlaujiocci 'seda meil pulmas lauldi .' Laul on Kuk- 
kuzi murdes. Grammatiline isuripärasus on toista naista 'teist 
naist' kukkuzipärase toissa naissa asemel. Üks laulukatkend 
on talletatud ka Liivtsuläst (vt. 10.4). Asjaomaseid värsse 
leidub teisteski vadja lauludes (vt. Ariste 1960 : 44, 49). 
Autor on kirja pannud ka ühe Jogöperä isuri vaste (XIV 110 
(19), 1973). Laul oli Lääne-Ingeris levinud isuritel ja soom­
lastel (SKVR III 3 : XXXIII).

15.3. XVII 67 (4), 1973. Grammatilisi isuripärasusi on 
nukuttejiõ 'paneb magama' ja vaivotteJiõ 'uinutab' kukkuzi- 
päraste nukuttejieB ja vaivotteJieB asemel. Isuripärasus on 
ka mitmus leskilöille 'leskedele', ent see 1-mitmus esineb 
ka Vaipoole kõnekeeles. Vt. ka 15.2.

15.4. XVII 67 (4), 1973."Koka kütuslaul" on Kukkuzi mur­
des. Selle kolm esimest värssi on Fenjalt talletatud varem­
gi (XVI 136 (54), 1973). Neis esineb mütellä asemel mutel 
'mööda, järgi'. Vt. ka kommentaare 14.39.
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LAULUDE TÜPOLOOGIA

REGIVÄRSILISED LAULUD.

Regivärss - virsi - oli vadjalastel üldine ning vägagi 
mitmezanriline. Neid on lauldud kõikjal seal, kust vadja 
keelt ja rahvaluulet on talletatud. Juba V. Salminen on vad­
ja runolaulude algupara kohta olevas teoses andnud neist hea 
ülevaate (Salminen 1929). Hiljem on ka teised folkloristid 
ning lingvistidki . käsitlenud vadja regivärsside algupära 
ning olemust ja suhet teiste rahvaste lauludega, mida käes­
olevas töös on mainitud iga asjaomase laulu kommentaarides. 
Kõigepealt esitatakse lüroeepilised virreD.

I. Lüroeepilised laulud.

1. Loomislaul
Läünemerelastel on laialt levinud "Loomislaul". Seda on 

talletatud eestlastelt, isuritelt, soomlastelt ja karjalas­
telt. Vadjalastelt oli kirja pandud üksnes isurikeelseid tei­
sendeid. Folkloristide kätte pääses vadjakeelne "Loomislaul" 
veidi hiljem. See on talletatud Jogöperä laulikult Matfjo Ge- 
rassimovalt (Ariste 1960 : 39; 77-78). Laulus on isuripära- 
susi. Seega võib oletada, et see oli õpitud isuritelt, kuigi 
Vaipooles oli ühiseid vadja ja isuri laule, milles tuli esi­
le emma-kumma keele sugemeid. Käesolevas kogumikus tuuakse 
Rajolt saadud lühike katkend (14.1). Laulu leviku kohta vt. 
kommentaare 14.1.

2. Suur tamm
"Suure tamme" laul on Rajo külast Oudekki Figurovalt 

talletatud ütlemise järgi ja ka lindile lauldult (14.2. ja 
14.3). Tekstid on sarnased ning vadjakedlsed. Neis esineb
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siiski mõningaid isuri- voi soomeparasusi. See luroeepiline 
laul on omandanud ahellaulu vormi. Laulu leviku kohta vt. kom­
mentaare 14.2, 14.3.

3. Naisetap.ia .
Käesolevas kogumikus on avaldatud "Naisetapja" laulust 

kaks vadja teisendit. Luuditsast on saadud lühike katkend ig- 
natti icine koira/ tappe naize. narva teile ’Ignatti igavene 
koer, tappis naise Narva teele’ (5.1). Rajolt pärineb pikem 
teisend ignetta koi,joizen koira/ ~ mänit korumJlta kossi 'Ig- 
notta Koijoze koer, läksid Kõnnult kosima' (14.15). Mõlemas 
teisendis on isuripärasusi. Luuditsa keelejuht Ivo Leontjev 
on sama laulu öelnud ka enam-vähem selges isuri keeles (vt. 
kommentaare 5.1). Autor on varem talletanud laulu täieliku 
variandi Jogoperä laulikult Mat'jo Gerassimovalt, milles on 
samuti isuri sõnu ja grammatikasugemeid (Ariste 1960 : 43-44). 
Laulu on analüüsitud ning võidud usutavalt osutada, et selle 
on vadja laulik õppinud isureilt. Eriti laulu algus on tuge­
vasti isuripärane. Laulik pole aga leppinud sellega, et ta 
vadjalasena oleks laulnud isuri laulu täiesti isuri keeles, 
vaid ta on tõlkinud selle oma keelde (Ariste 1959: 62; Ariste 
1960 : 79). Kui regivärsitraditsioon on laulikul elav, võib 
ta laulu muuta sisult ja keelelt, luues uue teisendi. Nii on 
Rajo laulik Oudekki Figurova laulnud autorist naljatades vad- 
ja keeli: voi pavo pahatapaine/ tappe, naize. narva tele ’0i, 
Pavo (= Paul) oel, tappis naise Narva teele' (vt. kommentaa­
re 14.15). Kokku võttes võib nentida, et vadja "Naisetapja" 
laul on isuri algupära.

4. Tütarde tap.ia

"Tütarde tapja" laulust on üks teisend Rajo küla keele- 
juhilt Anu Hvatovalt (13.1). Isurikeelselt emalt kuuldud lau­
lu on tütar vadja keskkonnas edasi andnud enam-vähem vadja- 
keelselt, kuigi laulus on säilinud isuri sõnu ning morfoloo- 
gilisigi seiku. "Tütarde tapja" laul on võinud siiski olla 
vadjalastel tuntud varemgi, enne seda, kui Anu Hvatova selle 
vadjandas. Seda osutab Jogõperält varem kirjapandud ja aval­
datud pikk teisend, mis on heas vadja keeles, üksnes väheste 
isuripärasustega, mis Vaipoole vadja murrakus olid enamasti 
omased tavakeelelegi (Ariste 1960 : 46-48, 80). Regivärsi 
leviku kohta vt. kommentaare 13.1.
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5. Kuketapmine

"Kuketapmise" laul on talletatud Jogoperäl Luuditsas 
sündinud Nat'ju Lukinalt, kes teadis isurikeelseid laule. 
Vadjakeelseid teadis ta üksnes mõningaid. Üks neist oli "Ku­
ketapmine" (12.1). Lauldud tekst on peaaegu täielikult vad- 
jakeelne. Järgmisel ekspeditsioonil ütles laulik teksti, mil­
lesse on sekkunud ohtrasti isuri sugemeid, sest tema tavakee­
leks oli peamiselt isuri keel, kuigi ta oskas hästi ka vadja 
keelt (12.2). Laulu leviku kohta vt. kommentaare 12.1.

6. Müüdud neiu

Luuditsas sündinud ja Jogoperäl kaua asunud Nat'ju Lüki­
na on "Müüdud neiust" laulnud ainult esimese poole, milles 
tütarlaps - tüttö - küsib vennalt maad ja hakkab lina kasva­
tama (12.3). Laul on üldiselt vadjakeelne. Esineb siiski lek­
sikaalseid ja morfoloogilisi isuripärasusi. See tõik osutab, 
et laulik oli laulu isureilt kuulnud ning vadjandanud voi et 
vadja laul on allutatud isuri keele mõjule. Nagu juba maini­
tud, oli Nat'ju Lükina kakskeelne laulik, kes võis laulda em- 
mas-kummas lähedases sugulaskeeles. "Müüdud neiu" laulu täie­
lik teisend on kirja pandud Jogoperä laulikult Mat'jo Geras- 
simovalt ning'avaldatud (Ariste 1960 : 39-40). See on heas 
vadja keeles, vaid mõningate isuripärasustega, mis võisid 
olla laenatud isurikeelsetest teisenditest. Laulu leviku 
kohta vt. kommentaare 12.3.

7. Soome sild

"Soome sild" on lühike regivärss, mis on saadud Rajo kü­
last Oudekki Figurovalt: matti mez matajia/ tinatuppi/ vü ve- 
telä 'Matti mees madal (= alam), tinatupp, vöö vedel1 (14. 
14). Laul on esitatud heas vadja keeles. Laulu päritolu ja 
leviku kohta vt. kommentaare 14.14.

8. Rougelaul

"Rougelaulust" on esitatud kaks teisendit (2.1, 2.2 ). 
Need on saadud Luuditsa kulast Duna Trofimovalt, kes oli mit­
mekülgne vadja, isuri ja vene laulik. Tekstides on üksikuid 
isuripärasusi, mis võisid esineda Luuditsa vadjalaste tava- 
keeleski. Duna Trofimova enese väite järgi oli rougelaul vad-
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ja regivärss, milles kirjeldati, kuidas rõuged tapsid ühe 
küla elanikke.

9. Sõjalaul

"Sõjalaulu" kaks teisendit pärinevad Rajo külast Oudekki 
Figurovalt (14.7, 14.8). Kõnealune laul on tuntuimaid vadja 
lüroeepilisi regivärsse. Oudekki andmeil laulsid seda nek­
rutit sõjaväkke saatma kogunenud naised. Laulu vanim vadja- 
keelne tekst on avaldatud juba 1856. aastal. Olemasolevas 
redaktsioonis on laul olnud ühine vadjalastel ja isuritel. 
Laulust on kirjutanud mitmed uurijad (vt. kommentaare 14.8).

10. Jalg kivisse
Laul algab värssidega lähzin kotont kuJikemä/ veräjältä 

verema 'läksin kodunt hulkuma, väravalt veerema'. Mõlemad 
esitatud teisendid on Rajolt, Oudekki Figurovalt (14,9, 14. 
10). Samalt laulikult on talletatud laulu varemgi neljal kor­
ral (vt. kommentaare 14.9). Teisendid on üksteisega sarnased 
ja vadjakeelsed. Esineb vaid isuri ja soome sõnu, mis on ena­
masti tarvitusel ka Vaipoole vadja kõnekeeles. Eri teisen­
deis vahelduvad ehtvadjalised ja laenulised sugemed. Laulust 
"Jalg kivisse" on arvatud, et see on Lääne-Ingeris isuri tüü­
pi regivärss (Kuusi 1983 : 85, 168). Viimasel ajal on regi­
värss olnud vadjalaste ja isurite ühine laul.

11. Piiga raske elu

Piiga (ümmardaja) rasket elu kirjeldavast laulust on 
esitatud kolm Rajo küla teisendit (14.4, 14.5, 14.6), kõik 
Oudekki Eigurovalt. Esimene teisend on öeldud, teised kaks 
aga lauldud. Lauldud on nad erinevalt. Teisend 14.5 on esi­
tatud ringilauluna venekeelse refrääniga. Kõik teisendid on 
heas vadja keeles, kuid üksikute isuripärasustega (vt. kom­
mentaare 14.4, 14.5, 14.6). Varem oli "Piiga raske elu" laul 
talletatud Jogoperält Mat'jo Gerassimovalt ning avaldatudki 
(Ariste 1960 : 48, 49). Kõikidel teisenditel on algusosa sar­
nane. Laulu lõpuosas pannakse Gerassimova variandis tütarlaps 
käsikivil jahvatama, Figurova omades aga raskele põllutööle. 
Laulu leviku kohta vt. kommentaare 14.4.
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12. Hell heinaaeg;

Laulukatkend "Hell heinaaeg" on saadud Luuditsast (3.1). 
See naib olevat osa pikemast regivärsist. Lääne-Ingeri soome 
lauludes on värsid tuli hellyt heinaaika/ ruttosa rukihin 
niitty 'tuli hell heinaaeg, kiire rukkiniit' (Kuusi 1983 : 
34, vt. ka 30). Vadja tekstis on ingerisoome voi isuri sõnu 
ja see võib olla laenatud emmast-kummast keelest.

13. Tore noorena elada
Lauluteisendid on talletatud Kukkuzi külas ning selle 

küla murdes, milles on raske eraldada isuripäraseid sõnu po­
lisest vadja sõnavarast (15.1, 15.2). Laulu algusosa on kir­
ja pandud ka Liivtsüläst (10.4). Esitatud värsid leiduvad 
mitmes ingerisoome ja isuri ning isegi vadja laulus, näiteks 
ingerisoome tantsutuppa pääsu palves "Kussa tahdon, siällä 
tantsin" 'Kus tahan, seal tantsin' (Kuusi 1983 : 69). Vadja­
lased on asjaomase laulu voi asjaomased värsid saanud kas 
soomlastelt voi isuritelt ning laulnud seda laulu ka pulmas 
(vt. kommentaare 15.2).

14. Oma valla ülistus

Oma valla voi küla kiituslaul on mitmesuguses redaktsi­
oonis tuntud eestlastel, soomlastel, karjalastel, isuritel 
ja vadjalastelgi. Ülistuslaulu variatsioonid erinevad üks­
teisest hoomatavalt, kuigi neis on ühiseid värsse. Need on. 
rändavad narrituslaulud. Käesolevas kogumikus on avaldatud 
kaks lauluteisendit Jogoperält (12.10, 12.11) ja kaks Rajo 
külast (14.12, 14.13). Teisendite kohta lähemalt vt. kommen­
taare 12.10, 14.12, 14.13.

15. Imed
Laul imedest on kuuldud Rajo külast Oudekki Figurovalt 

(14.16): vot mii kulin kummit / kui kukoJlJla cünnettl 'Vaat, 
ma kuulsin imesid, kuidas kukega künti '. Sama laulik on öel­
nud ka teistsuguse algusvärsi: kui enne eletti 'kuidas enne 
elati'. Kuigi Oudekki väitis, et see pole lauldud regivärss, 
vaid üksnes lastele öeldud naljasonu, on see tegelikult siis­
ki regivärss, mida on tundnud isurid, ingerisoomlased ja eest­
lasedki (vt. kommentaare 14.16).
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16. Kagu laulikuks

Laul on talletatud Nai/ju Lukinalt Jogoperält (12.9). See 
heas vadja keeles laulukatkend on algusosa pikemast regivär­
sist, millega on liiatigi liitunud sugemeid teistestki regi­
värssidest. Seda regivärssi on eri vadja küladest korduvalt 
kirja pandud (vt. kommentaare 12.9). Pikemais teisendites on 
tüüpilisi isuripärasusi, mis on johtunud sellest, et vadja­
lased on saanud laulu isuritelt voi isuri regivärsid on vad- 
ja omi keeleliselt mõjutanud. Kus mõlemad rahvad elasid naab­
ruses, lauldi koos olles emmas-kummas keeles. Teisendite koh­
ta vt. kommentaare 12.9.

17. Las ma laulan

Laul on Luuditsast Duna Trofimovalt kahel korral talle­
tatud (2.3, 2.4). See oli regivärss, mida lauldi pidustustel 
ja pulmades. Iga teise värsi järel lauldi vene rahvalauludest 
saadud refrääni, kuigi laul polnud venekeelne. Teisendites 
on veidi erinev vadja keele tase. Tekst 2.3 on Vaipoole vad- 
ja tavakeeles, tekstis 2.4 on rohkem isuripärasusi. Duna Tro­
fimova ütles sama laulu ka vadja sugemetega isuri keeles (2. 
5). Laulu teisendid on heaks näiteks sellest, kuidas vadja­
lased ja isurid võisid vastastikku laule omastada ja omakeel­
seks teha. Kuna isuritel oli laul üldisem, siis võis arvata, 
et vadjalased on selle neilt kuulnud ning õppinud. Kakskeel­
sest (vadja ja isuri) laulikust Duna Trofimovast võib seda 
julgelt arvatagi. Igal juhul on tegemist isuri ja vadja ühi­
se regivärsiga. Laulu teisendite ning esituslaadi kohta lä­
hemalt vt. kommentaare 2.3, 2.4, 2.5.

18. Kui ma kasvasin

Laul on lindistatud Rajol Oudekki Figurovalt (14.11). 
See on pikema regivärsi algusosa, milles lauldakse võõrsile 
läinud tütarlapse saatusest. Vadjakeelses tekstis on üksnes 
mõned isuri voi soome sugemed. Vadja teisendeid on talleta­
tud varemgi (vt. kommentaare 14.11). Laul on olnud Lääne-In- 
geris üldtuntud.

19. Palka mind karjuseks
Laul, mis algab värsiga tuttuJl, Jluttufl» miä trubitan
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•Tuttul, luttul, ma pasundan' (14.25), on talletatud Oudek- 
ki Figurovalt. See karjuse pasunduslaul oli Laäne-Ingeris üld­
tuntud.

20. Ilja laul

Iljapäeva (2. augustil) eelõhtul peeti vakusepidu. söö­
di, joodi õlut ja viina. Noorsugu tegi tuld nagu jaaniõhtul. 
Pidutsedes lauldi vihma palvelaulu: püha IPä izäntä /... tue 
meile verazi 'Puha Ilja (= Eelias) isand, ... tule meile 
võõrsile* (14.19). Oudekki on laulu algul öelnud, pärast 
esitanud selle ka lauldes. Lauldud teisendis on rohkem isu- 
ripärasusi. Laulu kohta lähemalt vt. kommentaare 14.19.

II. Pulmalaulud.

Üks vanimaid ja vadja omapära säilitanud laulurühm on 
pulmalaulud, nagu on osutanud I. Rüütel (1970 : 64-93). Nad 
on säilinud läänemere rahvaste ühispärandina ajast, mil ük­
sikud läänemere hõimud olid üksteisega veel tihedasti seotud. 
Pulmalaulude põhilised alaliigid on hakanud kujunema juba 
hoimuühiskonnas. On laulutüüpe ja -motiive, mis on omased 
vadjalastele, eestlastele ja teistelegi laanemerelastele. Pul­
malaulude viisidki on väga vanatuübilised.

21. Ärge minge leskedele

Laul on talletatud Kukkuzi külast kahes teisendis (15. 
2, 15.3). Kirjapandud teisendid erinevad teineteisest, kuigi 
nad mõlemad on keelejuhilt Penja Pedulovalt. Teisendites on 
isuripärasusi. Sama laulu katkend on saadud ka Liivtšülast 
(10.4). Kukkuzi teisendid on ilmselt saadud isureilt. Vt. ka 
kommentaare 15.2, 15.3.

'22 . Ära veel abiellu

Noored tütarlapsed laulsid sugulaspoisile: oi ojani, veji- 
Jlojüni / elä neize enne naima / kunis kazvon käzikessi 'Mu 
Ol'o (= Aleksei), mu velleke, ara hakka enne abielluma, kuni 
kasvan kaasikuks*. Laul on talletatud Rajo kulast OudekkiFi- 
gurovalt (14.29).
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23. Pruudi vihtlemislaul
Rajo külast Oudekki Pigurovalt pärineb katkend laulust, 

mida tüdrukud laulsid pulma eelõhtul pruuti saunas pestes ja 
viheldes (14.30). Selle vana rituaalse laulu kohta lähemalt 
vt. kommentaare 14.30.

24. Avage Viru väravad!

'Kui' 'tuldi pruuti ära viima, palusid peigmehepaohsed-pul- - 
malised väravasuus sisselaskmist: avatkä virõ värä.jä / virõ 
verät tuAJiä 'Avage Viru värav, Viru võõrad tulevad1 (14.31). 
See Raj oit talletatud lauluteisend on vadjakeelne. Sama lau­
lu on Luuditsa külas esitanud Duna Trofimova kahel korral. 
Lauldud variant on isurikeelne, öeldud teisend vadjakeelne, 
isuri sugemetega (2.6, 2.7). Tolle lauliku repertuaaris oli 
isuri ja vadja laule, mida ta võis esitada emmas-kummas kee­
les voi segakeeles. Laul oli levinud Lääne-Ingeris peale vad­
jalaste ja isurite ka ingerisoomlastel.

25. Pruudi maja tervitamine

Kui peigmehepoolsed pulmalised said loa pruudi majja 
tulla, siis lauldi: terve tujitua tuppa / enne nähtüä maja 
'Tere tuldud tuppa, enne nähtud majja'. Kiideti pruudi ma­
ja. See Rajo külast Oudekki Pigurovalt saadud teisend (14. 
33) on vadjakeelne, vaid üksikute Vaipoole murdele omaste 
isuripärasustega. Kaks teisendit samast laulust on talleta­
tud Luuditsast Duna Trofimovalt (2.6, 2.7). Neis on isuripä- 
rasusi, sest nagu on juba mainitud, oli see laulik ning kaa- 
sitaja kakskeelne. Kõnealune pulmalaul oli Lääne-Ingeris oma­
ne vadjalastele, isuritele ja ingerisoomlastele.

26. Kustkaudu tulite?

Kui peigmehepoolsed pulmalised jõudsid pruudi majja, laul­
sid neile pruudi küla tüdrukud: kukalicci tü tulitta? 'Kust­
kaudu te tulite?' (Rajo 14.34). Neile vastasid peigmehepool­
sed kaasitajad, kuidas oli osatud tulla. See vadja laul on 
talletatud mujaltki paitsi Rajolt (vt. kommentaare 14.34). 
Lau^.u on tundnud ka isurid ja ingerisoomlased, kuid vadja 
teisendid erinevad viimaste omadest tunduvalt.

84



27. Kuhu viibisid?

Kui peigmees tuli pruudile järele, siis pruudipooloed 
naised laulsid: kuhi vlvüd, velvüv&ni/ kavvassüt. ko.lervu- 
veni? 'Kuhu viibid, mu velleke, hilined, mu Kalervuke?' (14- 
32). See Rajolt Oudekki Figurovalt talletatud laul on vadja- 
keelne, tühiste isuripärasustega. Laulu leviku kohta vt. kom­
mentaare 14.32.

28. Sooge, langud!

Rajo lauliku ning kaasitaja Oudekki Figurova andmeil üt­
lesid pruudipoolsed tüdrukud, kui peigmehe sugu oli istunud 
laua taha ega tahtnud hakata sooma: suka, jiarpoD. jülcä. Jiarj- 
goD / ei ka paiska pahassi 'Sööge, langud, jooge, langud, ärge 
pange pahaks' (14.38). Seda regivärssi ei lauldud. Muude tei­
sendite kohta vt. kommentaare 14.38. Jogöperä laulik ning 
kaasitaja Kat'ju Lükina on aga väitnud, et peigmehepoolsed 
pulmalised istusid lauda ja laulsid: oJikõ kltettü jumaJla/... 
saimma minnŽ nähasseni 'Olgu kiidetud jumal, ... saime mi­
nia enesele näha' (12.12). Peigmehe rahvale seoti punased 
vööd kaela ning anti veimeid. Need tänasid ja ülistasid nen­
de tegijaid. See oli vadjalaste ja isurite ühine laul.

29. Pulma lobalaul

Pulma lobalaulu (JlopoJIauJlu) oli Natfju Lükina kuulnud pul­
mas Soikola isuri naiselt ja selle ise vadjandanud: lähzin

— •• •• •• ». n „ y ————.
iJUlaJUla. kol'ena / hamaras hauluma. köiena 'Laksin õhtul, k., 
hämaras hulkuma, k.' (12.13). Seda ei laulnud kaasitajad. 
Laulja liikus põrandal edasi-tagasi ja höljutas käsi, nagu 
ringilaule esitades. Vadja variandis on vaid üksikuid isuri 
sõnu (vt. kommentaare 12.13).

30. Nooriku virkuse Õpetus

Noorikule lauldi pulmalauas, Õpetades, kuidas elada me- 
hekodus: tunned mennä, tunne eJlJia / ... tai ja tarkuttä elatä 
'Oskad minna, oska olla, ... mõista targalt elada' (14.35). 
Oudekki Figuroval on see Õpetuslaul lastud teist kordagi ma­
kilindile laulda (14.36). Teisendite tekstis on tunduvaid 
erinevusi. Nad on aga mõlemad heas vadja keeles, vaid üksi­
kute isuripärasustega, mis esinevad Vaipoole tavakeeleski.
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"Nooriku virkuse õpetus" oli üldtuntud Lääne-Ingeris ja lää­
ne pool Narva jõge eestlastelgi (vt. kommentaare 14.35).

31. Peigmehe õpetus

Kui peigmees tuli pruuti võtma, siis pruudipoolsed nai­
sed laulsid: £i vavü, vävüjuveni / tunned vettä, tunne, pitta 
'Oh väimees, mu väimehekene, oskad võtta, oska pidada' (14. 
37). Õpetati, kuidas väimees olgu oma naisele orn ning õig­
lane. Seegi laul on talletatud Rajolt. "Peigmehe õpetus" on 
vadja, isuri, ingerisoome ja eesti ühine pulmalaul (vt. kom­
mentaare 14.37).

32. Koka kiituslaul

Enne lahkumist tänasid pulmalised kokka, kes oli keet­
nud head road: uvä kokki, kaunis kokki / keitti supi süta mü- 
tk 'Hea kokk, ilus kokk, keetis supi suu järgi1 (14.39). Laul 
on kirja pandud Raj oi. Lähedane teisend pärineb Kukkuzist. 
(15.4). Mõlemas teisendis on ilmseid isuripärasusi. Isuri su­
gemed (ka kohanimed) sunnivad arvama, et vadjalased on laulu 
saanud isuritelt. Laane-Ingeris oli ta isuritel ja soomlas­
tel levinud.

33. Vara naidetud poiss

Korvottula külast on talletatud regivärss, mille võib 
liita pulmalaulude hulka. Mees laidab oma halba naist: oh
mi t põika, poJIJloin poikal / varra mirmua näit et ti 'Oh ma 
poiss, poiss vaeseke! Vara mind naideti (= pandi abielluma)' 
(1.1).

III. Ahellaulud.

34. Kus piip?

Vaipoole vadjalastelt on talletatud neli ahellaulu, mi­
da vanavanemad ja vanemad lugesid-ütlesid lastele voi ka lap­
sed omavahel. Kõige harilikum neist olnuvat moistatuslaul ku- 
za pippu? 'Kus piip?'. Ülevaade seni avaldatud tekstidest on 
esitatud kommentaarides 2.8. Käesolevas kogumikus on toodud 
8 teisendit kolmest külast: Luuditsast (2.8, 5.5), Liivtšü-
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last (7.1, 7.2, 8.1, 9.1, 11.1) ja Rajolt (14.21). Nende 
tekstid on sarnased. Ühes Luuditsa teisendis (5.5) on tava­
lise algusvärsi kuza pippu asemel jjirkko, kuza pippu 
'Pirkko, kus piip?'. Lühemates teisendites otsitakse piipu 
aidast, tulest, veest, härja käest, niidult, vikatilt, kän­
nult, karu käest, kelle mees maha laskis. Pikemates teisen­
dites muutub mees maoks voi madu neelab ambuja, kukk nokib 
mao ja kull viib kuke üheksanda mere taha, kust teda minnak­
se otsima. Teisendid on heas vadja keeles. Teisendites 7.1 
ja 7.2 on põline vadja sõna ratiZ 'ait' ja piip on rattlnaJi- 
Jla 'aida all'. Teisendeis 2.8 ja 8.1 on isuri keelest saa­
dud sõna aitta, mida võib kuulda Vaipoole kõnekeeleski, ja 
piip on aitannaJlJla. Teisendeis 5.5, 9.1 ja 14.21 on aitta 
asendunud sõnaga aita 'aed' ja piip on aijannaJlJia 'aia all'. 
V. Salminen (1929 : 85-86) on analüüsinud selle ahellaulu 
Mustoneni ja Alava kirjapandud teisendeid ning väitnud, et 
need on tõlked soome keelest, sest Lääne-Ingerist on tuntud 
mitmed soome vasted, mis on vadja piibulaulule lähedased. Laa- 
ne-Ingeri soome laul on üldisemalt voi otsimisest: "l/lissä
voi?" 'Kus voi?' (HTIM 1974 : 82). Enamik vadja teisendeid 
on heas Vaipoole murrakus. Ainult ühes Liivtsülä teisendis 
(9.1) on isuripärasusi, nagu Imrkä (= ärcä) 'härg', pojitti 
(= peJle.tti) 'põletas', kannon pallä (= kannõ pällä) 'kännu 
peal'. Ahellaulu lopp on isurikeelne: üli üheksämän meren / 
kiviset kintüt käeZ / i saviset säppäd jalassa (= üli ühes- 
sämä mere / civizet cintät cäeza / i savizet säppagad janka- 
za) 'üle üheksa mere, kivikindad käes ja savisaapad jalas'. 
Teisendis esineb mujalt registreerimata sõna kftaji 'kus'. Kee- 
lejuhi Rasto Andrejeva vadja tavakeeleski on isuripärasusi.
Ei saa ühineda V. Salmineni arvamusega, et vadja piibulaul 
oleks tõlgitud soome keelest. See võib olla saadud ka isuri­
telt. Veendunult võib väita, et laul on vadjalaste, isurite 
ja ingerisoomlaste ühine laul Laäne-Ingeris.

35. Kips kile kar.ia

Teine Vaipoole laste ahellaul on kips, kino karja 'Kops, 
kile (kitseke) karja'. Ülevaade seni avaldatud teisenditest 
on antud laulu kommentaarides 5.3. Käesolevas kogumikus on 
toodud kolm teisendit kolmest külast: Luuditsast (5.3), Liiv- 
tsüläst (8.2) ja Rajolt (14.22). Luuditsa teisendi algusvarss 
kips, kino karja on isuripärane. Viimases värsis i nennä
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paijassi 'ja. lõnga särgiks' on paita isuri sõna vadja ciut- 
to asemel. Muidu on laul vadjakeelne. Liivtšulä teisendi al- 
gusvärss on kips kicci karja. Sõna kicci 'kits' (voho ase­
mel) on eesti keele kaudu isuri ja vadja keelde tulnud saksa 
laensõna < Kitz. Sama teed on käinud vadja, isuri ja ingeri- 
soome pekki eesti pekk < saksa Speck. Isuri sõnad on ka 
porzaZ ( = perzaZ ) ja vitakseJl ' kraasi jäle '. Isuripärane on 
ka pärisnimi kanervo, millele teisendis 5.3 vastab vadjapä- 
rane kanervo. Rajo kula healt vadja keele oskajalt Oudekki 
Figurovalt talletatud teisendis kic kiJlo karja on veel mit­
meid isuri sugemeid, nagu heina ( = einä) 'hein', kuikii ( = 
culcia) 'kulge', miun (= mUiJie.) 'mulle', paimeneji (= karju­
sin (e)) 'karjusele', pöksÜD (= käcaD) 'püksid'. Oudekki mä­
letas ise, et ta on selle laulu õppinud Jogoperä Härravalla 
isurikeelseilt lastelt. Kokku võttes võib vaita, et kõnes­
olev vadja lastelaul on saadud isureilt. Soikola Tarinaisi 
külast kirjapandud isuri vaste on väga lähedane siin esita­
tud vadja omadele (Ariste 1960a : 36). Vt. ka HTIM 1974 : 
80-81.

36. Hiir läheb metsa

Vaipoole kolmandast ahellaulust "Hiir läheb metsa" on 
käesolevas teoses kaks teisendit, üks Luuditsast (5.4) ja 
teine Rajolt (14.20). Rajo teisend on lauldud. Värsirüt­
mi saavutamiseks on selles, nagu üldiselt regivärssides, pi­
kendatud rõhulisi ja rõhutuid lühikesi vokaale ning on kasu­
tatud epiteetilisi vokaale. Teisendid on lähedased teinetei­
sele. Luuditsa teisendis puuduvad tavapärased algusvärsid, 
mis Rajo omas on olemas: katti aijajiJi issu vi // katti aijaJl- 
ta cüzübä // kuhi midä // iri raukka // peni kejlkkane perä- 
zä?// 'Kass aial (taral) istub vaid, kass aialt küsib: "Ku­
hu lähed, hiir vaeseke, väike kelguke järel?"'. Luuditsa tei­
sendi alguses on vaid kuhe. Iri raukka mede? 'Kuhu, hiir vae­
seke, lähed?'. Selles teisendis puuduvad ka lopuvärsid: a
kui se nori lehmä siiB?// sõkukai //, i mikukai // 'Aga kust 
see noor lehm (võid) saab? Soolillest ja maalillest*. M. Kuu­
si arvates (1983 : 153) on laul soome algupära. Alles soome 
siirdlastega oleks ta jõudnud Ingerisse. Selle väite teeb mõ­
nel määral küsitavaks tõik, et eestlastelgi on laul ülemaa­
liselt tuntud, mis viitab selle pikemale eale vadjalaste ja 
isurite (ning eestlastegi) hulgas. Kui Vaipoole vadja teisen-
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deis ongi mõni isuripärasus, ei tõesta see laulu laenamist 
isureilt. Samad isuripärasused esinevad ka lokaalses tavakee­
les. Veendunumalt võib öelda, et tegemist on vadja, isuri ja 
soome ühislauluga, mis on Laäne-Ingeris hästi tuntud (Virta- 
nen 1984 : 67-68).

37. Valge jänes

Vaipoole vadja ahellaulude hulka võib arvata ka liisu- 
tuslaulu vaJikea jäneZ. kuza cäiD? 'Valge jänes, kus käisid?'. 
Sellest on kaks Liivtsülä teisendit (7.3, 10.3). Liisutus- 
laulu loeti enne peitusmängu. Lapsed seisid ringis. Üks lu­
ges liisutuslaulu, osutades sõrmega iga sõna puhul ühele lap­
sele. Loeti, kes varastas jänese metsast kogutud lehed. Lau­
lu viimane sõna on sia 'sina'. Kellele tuli see sõna, see 
pidi hakkama teisi otsima, see oli pukki 'sokk'. Vadja ja 
isuri keelde on pukki tulnud soome keelest. Esimese teisendi 
tekst on täiesti vadjakeelne, teise omas on aga isuripärasu- 
si (vt. kommentaare 10.3). Liisutuslaul oli ühine vadjalas- 
tel, isuritel ja ingerisoomlastel.

38. Leidsin linnupesa

Vadja ahellauluks võib pidada veel lastelaulu linnupesa 
leidmisest metsas. Sellest on kirja pandud kolm vadjakeelset 
teisendit Liivtsüläst (8.3) ja Rajolt (13.3, 14.18). Teisen­
dite tekstid on üksteisele lähedased. Rajo teisendite algus­
värsid puuduvad Liivtsülas. Teisendi 14.18 tekst on täiesti 
vadjakeelne. Teisendeis 8.3 ja 13.3 esineb isuri sugemeid. 
Viimane teisend oli talletatud keelejuhilt Anu Hvatovalt. Sa- 
"mait keelejuhilt pärineb ka makilindile lauldud teisend, mil­
le tekst on enam-vähem isurikeelne (vt. kommentaare 13.3). Kee­
le juht ütles, et ta oli laulu kuulnud ning õppinud JÖgõpe- 
rä Harravalla isuri lastelt. Hiljem oli ta seda laulnud voi 
öelnud ka vadja keeles, kui keskkond oli vadjakeelne. Oudek- 
ki Figurova aga kinnitas, et Rajo teisendit pole lauldud, 
vaid loeti lastele (Jlugetti JlahsiJle).
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IV. Liisutuslaulud.

39. Ostos, toatos

Vaipoole ahellaulude hulgas (vt. eesp.) on toodud liisu- 
tuslaul vaJlkga jäneZ 'valge jänes'. Vaipoolest on talleta­
tud mõned muudki laste liisutuslaulud voi -lood, mida loeti 
enne peitusmängu algust. Neist on tuntuim ostos, tostos / 
togo. rogo, millest on selles kogumikus kolm teisendit, üks 
Luuditsast (5.9) ja kaks Liivtšüläst (9.2, 10.2). Liisutus- 
loo tekst koosneb meelevaldsetest häälikuühenditest. Ainult 
viimastel värssidel on sonalis-sisuline tähendus: ke.Jitain,
kuJltain / kopekan pukki 'kollane, kuldne kopikane sokk'. Kel­
lele tuli sõna pukki 'sokk', see pidi hakkama teisi otsima 
(9.2, 10.2) voi vastupidi, pääses peituma ja viimane "sokuks" 
jäänu hakkas otsima (5.9). laul oli Lääne-Ingeris levinud ka 
isuritel ja soomlastel.

40. Äppär. päppär

Liisutuslugu äppär, päppär / piru. päru on talletatud 
Luuditsast (5.10). Kaheksavärsilises laulus sarnanevad ai­
nult mõned häälikulised sugemed vadja sõnadega, nagu piru 
'kriips', päru 'aur', taJiJlä 'talla, astu'. Isuri sõnad või­
vad olla rukki 'rukki', karttu 'kaigas, kepp', poiZ 'ära, 
minema', mis esinevad aga ka Vaipoole vadja tavakeeles. Ül­
diselt pole laulu tekst tõlgitav ega tõlgendatav, sest ta 
koosneb meelevaldsetest häälikukombinatsioonidest. Seda loe­
ti enne peitusmängu algust. Kellele tuli sõna poiZ 'ära', see 
pääses peituma. Viimaseks jäänu hakkas teisi otsima. Keele- 
juhi andmeil olid seda liisutuslaulu lugenud vadja- ja isu- 
rikeelsed lapsed.

41. Iivana uhhaa
On veel teinegi Liivtsüläst saadud liisutuslaul, mis 

koosneb samuti osaliselt meelevaldsetest häälikuühenditest: 
ivana uXžä* / petta, Jiuttä (10.1). Kellele tuli viimane sõna 
von 'ära, minema', see hakkas teisi taga ajama. See liisu­
tuslaul näib olevat õpitud vene lastelt. Seda osutavad sõnad 
von (= vene boh) ning uj#ä« (< yxa 'kalasupp' ja Jiuttä.
( < jivt 'niin').
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42. Häälikuühenditega mänglemine

Peale otseste liisutuslugude on Luuditsast talletatud 
lastelaul, milles häälikuühenditega mänglemisega tehti nalja 
eesnimedega, näiteks nimega Mat'jo; mat/o, ma, mappel ma/ map- 
pelikk6a, mäliskettža / masse ja masse (3•4). Sellisel nime­
de moonutamise laulul näit olevat olnud soome eeskujusid.

43. Kakskeelne lastelaul

Sõnadega mänglemine ilmneb ka lastelaulus kana, kana ku- 
ricca, mille värsside algusosad on vadja, lõpuosad aga vene 
keeles. Luuditsast on kirja pandud üks laulu tekst (3»8).Laul 
oli tuntud ka isuritel ja eestlastel. Seda tundsid isegi Le­
ningradi oblasti venelased. Neil olid kakskeelse laulu värs­
side algussõnad vadja- voi isuripärased, näit. Ba3KKa - Te- 
jieHOK (eesti vasikas, vadja, isuri vazikka).

V. Hälli-, hüpitus- ja virgumis- 
laulud.

44. Hällilaul

Väikestele lastele loetud voi lauldud hällilaulukssed on 
erineva tekstiga. Korvottula külas on autorile lauldud äiu- 
tuslaul bäju / bäju / Jlahzukkj.ni 'Äiu, äiu, mu lapsuke' (1. 
2). Luuditsas lauldi last äiutades: nuku, nuku, ü^si silmä, 
nuku, nuku, teine, silmä 'Uinu, uinu, üks silm, uinu, uinu, 
teine silm'. Und kutsuti välismaalt (ujikomSjita). Saaremaalt 
ja Savomaalt (3.5). Rajol on lauldud: a / ä?// makki / mak­
ki / marjuveni 'Äiu, äiu, maga, maga, mu märjukene' (14.28). 
Vadja äiutuslauluteisendite kohta vt. ka kommentaare 1.2, 3.5. 
Isuritel, soomlastel ja karjalastelgi on olnud hästi tuntud 
•Tule uni ulkomaalta" 'Tule uni välismaalt' (Kuusi 1983 : 70, 
151-152). See hällilaul on olnud ja on praegugi populaarne 
ka eestlastel: "Tule uni uksest sisse" (Tedre 1974 : 333).
Peale siin mainitute on vadjalastel teisigi hällilaule olnud 
(Salminen 1929 : 78-80).
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45. Hupituslaul

Luuditsast on talletatud hupituslaul golli, golli , go- 
linki / 1 enimad Jiauttaz vaJiJlaJUlä 'G., g., g., lehmad laudas 
vallaH* (3.7). Selili lamades oli vanaisa võtnud lapse oma 
kõhule, hupitanud teda ja laulnud voi lugenud sõnu.

46. Vireumislaul

Seoses hällilauludega esitatakse lastelaul .Tahsi näci 
upta / sika sittu .Tunta 'Laps nägi und, siga sittus lund'. 
Seda öeldi virgunud lapsele (Luuditsa 3.ö, vt. ka b.l). Tei­
ses variandis küsiti vanemaltki virgujalt, kas ta nägi und, 
millele naljatades vastati (Luudit3a 5.11, Rajo 14.27).

VI. Lastelaulud.

47. Mikkel kikkel
Jogöperält on saadud huvitav lastelaul mikkel1 kikkel' 

konna põika / meni ejaJlJi w er^kimä 'Mikkel kikkel konnapoeg 
läks ojale õngitsema' (12.8). Sama laulu olid laulnud ka 
naised ringis liikudes (12.7). Mõlemad teisendid on heas vad- 
ja keeles. Laul oli tuntud isuritel ja soomlastelgi (SKVR III 
3 : XLIV). Soome lastelaulul "Mikko kokko konnan põika" 'Mik- 
ko kotkas konna poeg' on samasugune algus, ent lõpupoolel on 
laul erinev (Karahka 1980 : 52). On võimalik, et see laste­
laul on naabritelt siirdunud vadjalastele.

48. Jaakko Jaani
Rajo küla hea jutustaja, laulik ja rahvaarst Oudekki 

Figurova on öelnud naljapärase lastelaulu ^^äkko^ ^ani, cül- 
mä käni (14.24), milles kirjeldatakse liialdatud seedimisvöi- 
meid. Laulu algusvärsid on varem kirja pandud ka teistelt Ra­
jo keelejuhilt, Anu Hvatovalt (vt. kommentaare 14.24).

49• Jänes jooksis
Liivtsüläst on talletatud laste moistatuslaul jänez joh- 

si jatä müta 'Jänes jooksis jääd mööda* (11.2), mille tä-
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henduseks on jt uini tuisku 'lumetuisk'. Jogoperäl on see mõis­
tatus esinenud tavalise lastelauluna ning sellisena ka aval­
datud (Ariste 1960 : 33). Seda möistatuslaulu tunnevad eest­
lased, isurid, soomlased ja karjalased. Vadja teisendid on 
heas vadja keeles.

50. Lenda, lepatriinul
leppälintu 'lepatriinu' pandi käele ja siis öeldi: len- 

nä, lemm, leppälintu / õmen tuep se.ta 'Lenda, lenda, lepa­
triinul Homme tuleb sõda' (Luuditsa 3*3)• Laulu öeldi vöi 
lauldi. Jogöperält on kirja pandud lauldud teisend, millel 
on omapärane refrään-(12.4).

51. Laste lohutuslaul
Käesolevas kogumikus on avaldatud laste lohutuslaulu üks 

tekst Liivtsüläst: sopo, sopo sitta / ela jutte, mitta 'Soss, 
soss, sitta, ära ütle midagi' (7.4). Seda loeti lapsele hai­
gele kohale voi sosistati korva, kui laps nuttis. Mõnes va­
rem avaldatud teisendis on tekst lähedane eesti lohutuslaulu- 
le "Varesele valu".
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RIIMILISED RAHVALAULUD.

Talletatud, vadja rahvalaulude hulgas on mõningaid, mis 
pole itkud, loitsud ega lastelaulud, kuid on siiski täiesti 
erinevad regivärssidest. Need on^laulud, mida lauldi lõõts­
pilli - garmonia voi vanemal ajal ka torupilli - rakkopilli 
saatel. Reid lauldi enamasti külatänaval pidutsedes. Poisid 
läksid pilliga voi pillidega ees ja tüdrukud nende järel. 
Regivärsside poeetilistest võtetest on neis uuemates laulu­
des alles vaid mõned jääned. Uuemad laulud on lähedased vene 
uuematele rahvalauludele ja tsastuskadele ning Ingerimaa soom­
laste ja isurite ralli- ja röntuskalauludele. Lootspillimäng 
on vadjalastele tulnud venelastelt uuema aja kultuurinähtu­
sena. Seega on võimalik arvata, et ka uut tüüpi laulud, mil­
le viisi on lõõtspill saatnud, on sündinud vene asjaomaste 
laulude eeskujul voi isegi vene keelest tõlgitud. Mitmete 
uuemate laulude esitaja Ol'ga Ivanova Mati külast on muide 
väitnudki, et ta on endale tuntud vadja laule kuulnud ka ve­
ne keeles. Monotoonsema meloodiaga vanad vadja laulud ei vas­
tanud uuematele ajaviite- ja tantsumuusika nõuetele, mis eel­
dasid kiiremat tempot ja vahelduvat rütmi. Uuemates lauludes 
on vadjalased püüdnud uue ajaga mõnel määral kaasas käia. Nen­
de laulude iga pole aga olnud pikk, sest varsti lakkasid vad­
jalased oma keeles laulmast (Ariste 1959 : 69-74). Vadja 
uuemad rahvalaulud on üldiselt loppriimilised. Sellepärast 
on neid käesolevas kogumikus nimetatud riimilisteks.

I. Tsastuskalaadsed laulud.

52. Rannal kapsasuppi keedeti

Tsastuskalaadseid vadja laule on varemgi avaldatud (mui­
de Ariste 1960 : 24-25), kuid mitte ulatuslikult. Vaipoolelt 
on neid taas talletatud mitmelt keelejuhilt, kes on neid ni­
metanud rallilauludeks. Laulust rannaJlJla rokka keitettl 'Ran­
nal kapsasuppi keedeti' on kaks teisendit Luuditsast (3.2 ja 
4.3). Esimese teisendi tekst on Vaipoole vadja murrakus, tei-
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ses on algusvärsid vadjakeelsed, laulu lõpuosa aga isuri- 
keelne. Esimese teisendi kohta on öelnud selle esitaja, et 
see oli soikola, s.o. isuri meestelaul. On siis arusaadav, 
et teine teisend on pooleldi isurikeelne. Laulust on veel 
sedastatud, et poisid läksid mööda külatänavat, mängisid
lõõtspilli ja laulsid.

53. Teie eit ja meie eit

Luuditsast on talletatud pillimängu saatel lauldud mees­
te tsastuska teije ämmä i meije ämmä / neist! ülez mäccžä 
'Teie eit ja meie eit tousid üles mäkke' (5.6), mis on kirja 
pandud Ivo Leontjevilt.

54. Huppaa huu

Meeste lõotspillilaul oli ka huppü hü, huppü hü / kau­
ni z üli karvasü 'Huppuu huu, huppuu huu, punahuul karvasuu'. 
Seegi laul pärineb Luuditsast Ivo Leontjevilt (5.8).

55. Ära nuta, eideke!

Meeste ja poiste laulud olid sisult veidi JiopoJlauJiuja 
'lobalaule', nagu seda olid ka meeste regivärsid. Lobalaul 
on ka pillimängu saatel lauldud elä idge. ämmä parka / tüt- 
töz one tälla 'Ära nuta, eideke vaeseke, su tütar on siin'. 
Laul on kirj-a pandud Luuditsast Kiko Georgijevilt (4.2).

56. Vaene laps

Tüdrukute voi naiste laule lauldi ringis liikudes, käed 
üksteise õlal, vahel ka kandle- ja lõõtspillimängu saatel. Nii­
suguseid laule oli elä idge. rnärna. j ott,, on köühä Jiahsi 'Ära 
nuta, memm, et on vaene laps' (13.2). Laulus on isuripärasu- 
si. Keelejuht Anu Hvatova Rajolt ütles ise, et see on kuplee 
- kupletti. viidates sellega laulu uusaegsemale algupära­

le. Sama riimilise laulu veidi pikem teisend on saadud Jogõ- 
perält, selle tekst algab värssidega vatkui. katkui, nätku 
sannõ. vaikk on köühä Jiahsi 'Vaat, kuidas, katsu, kuidas, 
näed, kuidas ütleb, ehkki on vaene laps' (12.5). Tekstis on 
isuripärasusi. Nat'ju Lükina on laulu esitanud ka heas isuri 
keeles (12.6) ning maininud , et üldisemalt seda lauldigi 
isurikeelsena.
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57. Kõik linnud laulavad
Rajo küla laulikult Oudekki Figurovalt on talletatud, 

riimiline laul, mida ta ise nimetas ralliks: keik linnud 
Jlaunota 'Kõik linnud laulavad’ (14.23). Selle oli Oudek­
ki kuulnud ühelt Jogoperä naiselt, kes oli tulnud neile käo 
kukkumise ajal.

58. Vanatüdrukute narrituslaul

Vanatüdrukutele lauldi nende narritamiseks: vana tüttö 
vaihtoJiain 'Vanatüdruk, vahetuslaps' (14.26). Seegi laul 
pärineb Rajolt. Käesolev ning eelmine laul võivad olla loo­
dud vadjalaste eneste keskkonnas voi kuuldud isuri lähisnaab- 
ritelt. Teised tsastuskalaadsed riimilised laulud on kujune­
nud vene eeskujul ning jõudnud vadjalasteni peamiselt isuri­
te vahendusel.

II. Rallilaulud.

59. Larttu-eide laul

Peale esitatud riimiliste tsastuskalaadsete laulude on 
Vaipoolest talletatud veel mõned pikemad poiste rallilaulud 
- ralliJiauJluD ehk JlopaJlauJluD ’ lobalaulud', mida lauldi
lõõtspilli saatel. Nad on kirja pandud Luuditsast. Üks neist 
on pädevalt keelejuhilt Kiko Georgijevilt (4.1). See oli 
ehaleminejäte laul, mille lopuosa keelejuht enam ei mäleta­
nud. Kirja on pandud ainult 7 värssi, mis on heas vadja kee- 
-les.

60. Läksime Lõkka

See laul on teiselt Luuditsa küla healt keelejuhilt Ivo 
Leontjevilt. Lõõtspilli saatel lauldi pidutsema või ehale 
minnes: menimmä mü Jiokkä / menti jangat kokki 'Läksime me 
Lõkka (Lögasse), jalad laksid konksu' (5-2). Laul on heas Vai- 
poole vadja murrakus. 12 värsis mainitakse isuri- ja soome- 
alaseid küli. Seega võib laul ehk olla õpitud isuritelt ning 
vadjandatud.
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61. Kui olin vaike poiss

Luuditsa samalt keelejuhilt, kellelt oli eelmine laul, 
on talletatud heas vadja keeles olev JiopaHauJTu 'lobalaul': 
ku miä §lin peni põika / veti tütöd manzikkä 'Kui ma olin 
väike poiss, viisid tüdrukud maasikale* (5.7), mida on 16 
värssi. Sedagi lauldi kulatanaval pidutsedes lõõtspilli saa­
tel.

*

Mainitagu kokkuvõtlikult veel vadja laulude keelelist 
eripära. Kagu on ilmnenud, on laule täiesti ehtsas vadja kee­
les ning on selliseid, millest isuri keel paistab läbi. On 
ka vadja-isuri segakeelseid laule. See tõik osutab, et vadja 
laulikud on esitanud regivärsse ja rallilaule, mis olid tek­
kinud vadjalaste eneste keskel, kui ka laule, mis olid sün­
dinud isurite alal ning sealt siirdunud vadjalastele. Asja­
omased suhted kehtivad ühtlasi isuri lauludes. Isuritel on 
nimelt niisuguseid laule, milles on ilmseid vadja keele jäl­
gi, ja niisuguseid, millel pole midagi ühist vadja keelega. 
Seega on isuritelgi puht omaloomingut ning seda, mis on vad- 
jalastelt üle voetud. Vadjalaste ja isurite alal on valitse­
nud omapärased rahvalaulude esitamisseigad. Neil polnud rah­
valaul sedavõrd keelest olenev kui territooriumist. Kuigi 
laule esitati kahes eri keeles, olid need praeguse Leningra­
di oblasti loodeosas ehk Lääne-Ingerimaal kahe läänemere kee­
li kõneleva rahva ühisteks lauludeks. Laulualaseid kokkupuu­
teid on vadjalastel olnud ka ingerisoomlastega, kuid mitte 
nõnda tihedaid nagu isuritega. Vadjalaste ja isurite ühine 
ortodoksne usk eeldas ühiseid tseremooniaid, kombestikku ja 
pidustusi, mida polnud luterlikel ingerisoomlastel. Vadja­
laste laulurepertuaari on liitunud ka eesti ja vene laene, 
mis on võinud kõrvale tõrjuda vanu vadja laule.

Laulikutest olenevalt on vadja lauludes isuripärasusi 
erinevalt. Kõige enam isuripärasusi on nende laulikute lau­
ludes, kes on kas lauljatena voi kaasikutena esinenud nii­
hästi vadja kui ka isuri keskkonnas, nagu Duna Trofimova, 
NaVju Lükina ja ka Oudekki Figurova. Ülevaade sellest, mis­
sugused laulud on puhtvadjalised ja missugustes esineb ilm- 
sdid isuri elemente paitsi tavakeele omade, esitatakse küla­
de ja laulikute järgi. Esimeses rivis on vadjakeelsed ja tei­
ses isuri sugemetega laulud.
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Luuditsa. Duna Trofimova 2.1, 2.2, 2.8 - 2.3, 2.4, 
2.5, 2.6, 2.7; Mat'jo Agafonova 3.3, 3.5. 3.6 - 3.1, 3.2, 
3.4; Kiko Georgijev 4.1, 4.2 - 4.3; Ivo Leontjev 5.1, 
5.2, 5.4, 5.5, 5.6, 5.7, 5.8, 5.11 - 5.3; Paro Dmitrijeva
6.1.

Liivtšülä. Kostja Leontjev 7.1, 7.2, 7.3, 7.4 - ; 
Wad'jo2a Leontjeva 8.1 - 8.2, 8.3; Nasto Andrejeva -9.1; 
Nai/ju Georgijeva 10.3, 10.4 - 10.1; Anu Krozovskihh 11.1, 
11.2 -

Jogoperä. NaVju Lükina 12.1, 12.4, 12.7, 12.8, 12.9,
12.12 - 12.2, 12.3, 12.5, 12.6, 12.10, 12.11, 12.13.

.Rajo. Anu Hvatova 13.2 - 13.1, 13.3; Oudekki Figu- 
rova 14.1, 14.3, 14.4, 14.5, 14.7, 14.8, 14.9, 14.10, 14. 
16, 14.17, 14.18, 14.19, 14.20, 14.21, 14.24, 14.25, 14.26, 
14.27, 14.28, 14.29, 14.30, 14.31, 14.32, 14.36, 14.38, 14. 
39 - 14.2, 14.6, 14.11, 14.12, 14.13, 14.14, 14.15, 14.22, 
14.23, 14.33, 14.34, 14.35, 14.37.

Kukkuzi. Fenja Fedulova 15.1, 15.4 - 15.2, 15.3.
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RAHVALAULUDE KEELEST

I. Epitees ja prokliis vadja 
rahvalaulude s ♦

Vadja kõnekeeles esineh epitees ehk epiteetiline vokaal 
kõikides murretes. See tuleh esile peamiselt sonalõpuliste 
sulghäälikute b, d, g ja sisihääliku a puhul. Need on 
vadja keeles iseseisvad foneemid. Nende distributsioon on aga 
niisugune, et absoluutses sõnalõpus esinevad poolhelilised 
allofoonid -B, -D, -G, -Z: annaB 'annab’, annaD 'annad', 
meZ 'mees'. Kui järgnev sõna algab helilise häälikuga, muu­
tuvad eelmise sõna lõpus olevad poolhelilised helilisteks: 
annad emale 'annad emale', mez eli 'mees oli'. Kui aga järg­
neva sõna alguses on helitu häälik, muutuvad eelneva sõna lõ- 
puklusiilid ja -sibilant helituks: annat poigajie 'annad po­
jale', mes tuli 'mees tuli'. Absoluutses sõnalõpus ei voi 
vadja keeles esineda helilised klusiilid ega heliline sibi­
lant. Kui nad kõnevoolus püsivad helilistena, nõuab vadja 
keele fonolbogiasüsteem, et neile peab järgnema normaalne või 
redutseeritud vokaal. Vastavalt vokaalharmoonia nõuetele on 
see ees- voi tagavokaal: cüzübä -v cüzübe ^ cüzübg 'küsib', 
annaba ^ annabe ^ annaba 'annab'. Vadja rahvalauludes esi­
nevad epiteetilised vokaalid a, ä, £ ja _e ning neil on 
samad silpi moodustavad ülesanded, mis on teistelgi vokaali­
del. Nad võivad pikenedagi, kui seda nõuab värsitehnika. Lau­
ludes võib epiteetiline vokaal järgneda teistelegi konsonan­
tidele paitsi klusiilidele ja sibilantidele. Epitees on oma­
ne just lauldud regivärssidele. Toodagu selle kohta näiteid 
Rajo küla laulikult Oudekki Pigurovalt, kes oli parimaid vad­
ja laulutraditsioonide jätkajaid: vänine (= vänin) koko pih­
ta! zeJTJia 'väänasin kogu pihakesega' (14.5; kui mede (= meD) 
seti' mä 'kui lähed sodima' (14.7); lipu kanta ja katõbe. ( = 
katoB) 'lipukandja kaob' (14.7); ku siä medä (= meD) s.etimä 
'kui sa lähed sõdima' (14.8); em.mennüde (= mennÜD) mämä paJl- 
vocille 'ei läinud memme palvel' (14.10); muije vaJiJiä mu- 
sat pade (= päD) '-teiste valla mustad pead' (14.13); savi 
aäppggeda (= säppegeP. säppagaP) jaflgeza 'savisaapad jalas'
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(14.13); meilJi ,on kagrade (= kagraP) kaasamatta (14.19); 
katti ai.jaflta cüzubä (= õüzuB) / kuhi, medü (= meP) Iri rauk- 
ka? 'kass aialt küsib: kuhu lähed, hiir vaeseke?' (14.20); 
kus slfc sada (= saP) veitussa 'kust sa saad voiet?' (14.20) 
jne. Eraldi mainitagu samalt laulikult talletatud värssi 
tai.ia tarkütta elatä (= elä) (14.35), kus epiteetiline su­
fiks -tä on liitunud vokaali järele. Mõnes värsis võivad 
esineda epitees ning enkliis: künka tütöde (= tütoP), mi& 
de jutten 'kuulge, tüdrukud, mina aga ütlen' (14.36), kus 
de on enkliitiline sõna. Et epitees on vadja rahvalaulule 
olnud varemgi omane, seda osutavad juba vanimad kirjapane­
kud, mis on avaldatud Väino Salmineni vadja laulude kogumi­
kus (1928 : 721, 725, 742, 743, 744, 772 jne.).

Vaipoole regivärssides võib järgsilpides olla säilinud- 
vokaalidevaheline -h-: rahvahassa (tavakeeles rahvassa) 
'rahvast' (Lu 2.7), perehenä (=* perenä) 'oma perega' (Lu 2. 
7), üvühüttä (= üvuttä) 'varandust, headust' (lu 10.4), sü- 

_ rehuse 'suuruse* (Jo 12.5), kaccomäha (= kaecoma) 'vaatama' 
(Ra 14.5) jne. Vaipooles on -h- säilimine omane peamiselt 
neis vadja regivärssides, mis on ühised isuritega ja inge- 
risoomlastega voi mis on neilt saadud. Ilmsesti laenatud on 
sellised juhud, nagu võtehlja 'asemeid’1 (Ku 15.2), nästu- 
hege. 'ilu, iluduse', varmahusje. 'tugevuse, lihavuse' (Jo 12. 
5). Nende otseseid vasteid esineb isuri regivärssides, mis 
autor on talletanud Luuditsast ja Rajolt. Kui vokaalideva­
heline -h- on järgsilpides hävinud, võib regivärssides esi­
neda sama vokaal korduvalt ning nende vokaalide vahel on 
lühike katkehäälik: rukkaJat (= rukkäP) cäezä 'kindad käes' 
(Ra 14.13), majita? assa (= man tas sa) 'linnasest' (Ra 14.17).

Peminutiivsete sõnade järgsilpide vokaalide vaheline 
-S- on vadja keeles kadunud. Regivärssides võib-tema ase­
mel olla prokliitiline konsonant -v-. See nähtus on olnud 
eriti tavaline Rajo laulikul Oudekki Figuroval, kellelt esi­
tatagu mõned näited: Jiadvuveza ( < *latvu5esa) 'ladvakeses' 
(14.3), cäccüve ( < *kätküSen) 'kätki' (14.3), or.iuvese 
'orjusesse, orjapõlve' (14.6), naisuveP 'naisukesed'(14.11)• 
Mõnel juhul puudub prokliitiline -v-« Niisugustes sõnades 
on siis kolmandas silbis pikenenud vokaal: pxku^Ise ( 
*plkuže~) 'ümmardajaks, teenijatüdrukuks' (14.6). Oudekki 
Figurova keeletarvituses on omapäraseks seigaks seegi, et 
possessiivsufiksiga deminutiivsetes sõnades võib ootuspära­
se tagavokaalse -e- asemel olla -e_-.
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Oudekki Figuroval tuli regivärsside skandeerimine siis 
ilmsesti esile, kui regivärsid polnud lauldud, vaid olid 
dikteeritud. Sii3 võis lühike vokaal pikeneda, kui sellele 
langes rõhuline silp: elä nurkkeza nuplze. (= nupize.). elä 
kortkkeza kollza (= kolize.) 'ära nurgas põhise, ära kolkas 
kobise', tu.e.b va cütu cuntamässä ( = cüntämässä) 'tuleb aga 
küdi kündmast'; veta kasseli selässä (= selässä) 'võta sel­
jakott seljast' (kõik näited Ra 14.35). Luuditsa küla lau­
likul Duna Trofimoval oli skandeerimisel rõhulise värsijala 
lühikesel vokaalil kas rõhk või see oli pikenenud: kcuikotän 
nenä kõvera 'kolgutan nina kõver', en Jluvannu miž JiauJlo- 
ertJia. iJlo^eJiJla estiki 'ei lubanud ma laulelda, roomutseda 
sugugi', silmad vettä verettevaD (= verettävaD) 'silmad 
vett veeretlevad' (kõik näited Lu 2.3).

II. Possessiivsufiksid vadja 
rahvalaulude s.

Juba möödunud sajandi keskel tõdes A. Ahlqvist, et vad­
ja keeles esineb possessiivsufikseid harva ja nende tarvi­
tamine igapäevases kõnes liiatigi kaduvat (Ahlqvist 1850 : 
46). Viimaste vadjalaste keeletarvituses vöisid/voivad pos­
sessiivsufiksid esineda täiesti hajusalt ja juhuslikult. 
Nad on muutunud liialisteks. Isikuliste asesõnade eri kään­
ded väljendavad küllalt ilmekalt asjaomasele isikule kuulu­
vust. Möödunud sajandi vadja keelenäiteis esineb possessiiv­
sufikseid, kuid peamiselt siiski rahvalauludes, mille vor­
mistik on ikka olnud vanamoelisem kõnekeele omast. Vadja 
possessiivsufiksite olemusest on varem avaldatud ülevaade 
(Ariste 1977). Sellepärast toodagu järgnevalt üksnes lisa 
sellest, kuidas nad tulevad esile kogumikus olevais laulu­
des. Esimese isiku possessiivsufiks esineb peamiselt voka- 
tiivselt, kui laulik pöördub omaste poole. Rajo külast on 
talletatud järgmised näited: mitä idge.t poiku^eni? 'mida nu­
tad, mu pojuke?' (13.1), küjie. kurte, poikazeni 'kuule, kuu­
le, mu pojake' (14.8), makki, makki mar.iuveni 'maga, maga, 
mu marjuke' - aiutuslaulust (14.28), oiojjani, veJiJiojini 'mu 
Oloke, mu velleke' (14.29), õülpl. cülpl, sisoisejai 'viht- 
le, vihtle, mu õeke' (14.30), kuhi vivüd. velvüveni. kavas- 
aüt kalervuveni? 'kuhu viibid, mu velleke, hilined, mu Ka- 
lervuke?' (14.32), Jiankoizeni. lintuizeni 'mu langukesed,
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mu linnukesed’ (14.34), oi vävu, vävü.iüveni 'oh väimees, mu 
väimeheke’ (14.37), siz vasse lü sisaruttani. siz vaš peksa 
penüttäni 'siis alles löö mu Õekest, siis alles peksa mu 
väikest' (14.37). Kuna possessiivsufiksite esinemine on jää­
nud haruldaseks, ei tajuta enam õigesti, millise isiku kohta 
üht voi teist sufiksit tarvitada. Esimese isiku sufiks võib 
olla ka teise voi kolmanda isiku kohta: citün minn& emüttäni 
'kiidan minia emakest' (JÕ 12,12), emä leipijäni väli 'ema 
vaalis oma leibu' (Ra 14.8), naod Jiatid Jiahj ojani 'naod tee­
vad oma veimeid' (Ra 14.35), tueb va äijäni mereltä 'tuleb 
aga su äi merelt' (Ra 14.35). Olenemata iskust võib esimese 
isiku possessiivsufiks esineda ka esimese tegevusnime trans­
latiivis: saimma minnS nahässeni, minnÜ nime tatässeni 'sai­
me minia enesele näha, minia nime enesele teada' (Jo 12.12), 
ecci mata magatesaeni. mur6a munitesseni, lehtoja levätesse- 
ni 'otsis maad, et magada, muru, et muneda, lehti, et puha­
ta' (Ra 14.1). Viimased näited on esimese isiku possessiiv­
sufiksist, mida pole tarvitatud vokatiivselt. Siia võib li­
sada veel ühe juhu: küntelin miž kujaJlJlani 'kuulasin ma oma 
Õues' (Jo 12.9). Teise isiku possessiivsufiks esineb vaid 
kogumiku ühes tsastuskalaadses laulus: tüttöz one tällä 'su 
tütar on siin' (Lu 14.2). Kolmanda isiku possessiivsufiksi 
jälgi kohtab paaris regivärsis: tuebe jiõjo joukkona. jumana 
perehenä 'tuleb looja oma jõuguga, jumal oma perega' (Lu 2. 
7), mille isuripärases vastes on tuKJio jiõjo joukkune. jumana 
perehene (Lu 2.6). Siia kuuluvad ka mõned määrsõnad, mille 
lõpus on kolmanda isiku possessiivsufiks, nagu eläko kei-kki- 
na kahesse, 'ega üldse kahe pärast' (Ra 14.37), lehmäd Jlauttaz 
vajuiajuiä. klsselkattiJi kaJiJiaJlJiü 'lehmad laudas vallali, ki- 
lekatel kallakil' (Lu 3.7). Lõpuks mainitagu seegi tõik, et 
esimese isiku possessiivsufiksis ei esine vahel ootuspärast 
vokaalharmooniat, s.o. tagavokaalseis sõnus on e, asemel e: 

marjuvenl 'mu marjuke' (Ra 14.28), Jiankoizeni. lintuizeni 
'mu langukesed, mu linnukesed' (Ra 14.28).

III. Lauludes esinevast sõna­
varast.

Vadja keele sõnavara on aastate jooksul kogutud õige tu­
lemusrikkalt. Eesti NSV Teaduste Akadeemia Keele ja Kirjan­
duse Instituudi vadja sõnavara'kartoteeki on koondatud kogu
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sõnavara, mis on saadud keelejuhtidelt ning vadja keele ja 
rahvaluule kohta avaldatud teostest. Kartoteegi ainestiku 
põhjal on koostatud vadja sõnaraamatu käsikiri. Käesolevat 
laule käsitlevat teost kirjutades on autor siiski avastanud 
mõned sõnad, mis puuduvad kartoteegis. Keed esitatakse all­
järgnevalt. Esile ei tooda neid sõnu, mis erinevad kartotee­
gi omadest üksnes foneetilis-fonoloogiliselt voi morfoloo­
giliselt.

kaJiJlaJlJiä 'kallakil' Lu 3.7#
kärtissa 'kõrvale kalduda, eemale hoiduda' Lu 2.6. 
karvagü 'habemik, vuntsnik' Lu 5.8.
kinteJloja kannaJioja 'kannelde sõnamänguline nimetus' Lu 4.1. 
kukkussa 'kukkuda, langeda' Ra 14.28. 
kurva 'libu' Jo 12.13.
JiauJlo.eJlJIa 'laulelda' Lu 2.3.
meleväin, melöväin 'tark, meeldiv' Ra 14.23.
meJioiza 'tark' Ra 14.32.
naijutta 'naita' Ra 13*1.
naputtä 'raputada, pigistada' Lu 5.8.
narrittä 'narritada' Jo 12.10.
ohvatta, ohvotta 'ahne' Ra 14.4, 14.5, 14.6.
paJlvocci. paJlvokki 'palve, palumine' Ra 14.10.
pettä 'peitusmängus ennast peita voi vabaks lüüa' Lu 5.9.
piJlkote.JlJla 'mängelda, pilgutleda' Ra 14.1.
ženijcanemaD 'peigmehepoolsed pulmalised' Lu 2.6, kommentaarid.
tancuttä 'tantsitada' Lu 5.7.
tilli 'penis' Jo 12.13.
tipuska 'joenupp' Jo 12.12.
tÜJle. melin 'tuulepea' Ra 13.1.
unostua, unostüssa 'ununeda' Lu 4.1.
vaihtojiain 'vahetatud laps, mahajäetud pruut' Ra 14.26. 
vaivat.e.JiJla 'uinutada' Ku 15.2, 15.3. 
vaivua 'vaevuda, vaeva näha, vaevatud olla' Lu 2.6. 
vajuiajuiü '(lehmad) lahti, vallali' Lu 3.7. 
vedama 'noid' Lu 2.4. .
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